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On the Ghalchah Languages (Wakhi and Sarikoll)— By R. B. Smaw,
Political Agent, late on special duty at Kashghar.

The dialects of which a brief sketch is here given, are spoken in valleys
which descend to the east and west respectively from the Pamir plateau.
They are members of a group of kindred dialects which prevail about the
head waters of the Oxus; the Sarikoli being the only one of them whose
home is on the east of Pamir, on one of the affluents of the Yarkand river.
The inhabitants of Koldb, Macha, Karatigin, Darwz; Roshin, Shighnan,
Wakhén, Badakhshdn, Zeibak or Sanglich, Minjn, &e., (see maps) are all
classed by their Turki neighbours under the general designation of GHAL-
CHAH ; they are mostly Shi’ah Musalméns, and speak either Persian or other
kindred dialects. “Such evidence as we have, confirmed by the general
report of the nations round, ascribes (to them) a T4jik (i. e., an Iranian)

origin.”* Now the Tdjiks form the* substratum of population all over
Western Turkistan, where, as well as in Persia, the Iranians are intermixed
with and dominated over by Turkish tribes. To us, the T4jiks represent
the earliest inhabitants of the regions occupied by them, for the Turanians
now settled there are of later introduction ; and no recognisable trace of any
pre-Aryan population is to be found there.
The Tdjiks of the plains speak their own form of Persian, differing
merely in pronunciation and in a few peculiarities from the language of
! Iran. The Badakhshis are said to have only adopted that language within
p the last few centuries, having formerly spoken a dialect of their own, probably
a mere patois of Persian whose peculiarities gradually gave way before a freer
intercourse with their neighbouring kindred.

There remain the more secluded tribes of the higher valleys, south and
east of Badakhshdn, also of Aryan race and of the Persic branch. A glance
at their vocabularies will prove this : but in order to show that these dialects
are not mere offshoots or corruptions of modern Persian (notwithstanding the
numbers of Persian words which ‘bhey have adopted), I have collected a list
of words which seem to have a closer connection with the early eastern form
of Persian, Zend, and even with other Aryan tongues.t

* Wood’s Oxus, ed. 1872. Col. Yule’s Essay, p. xxiii. i
1 Thus the Zend maidhydna can never have passed through the Persian form miydn, =
to make the Ghalchah word madhdn (middle). Nor the Zend syllable raéshe have had
its two vowels @ ¢ blended into one in the Persian word 77sh on its way to the Ghalchah
form reghish (beard). The Gh. mdiis derived from Zend smadsha in a different way
from the Persian mesh (sheep), not through it. See Comparative List of Words.
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History tells us nothing of their arrival in their present seats, nor
whence they came. Their own traditions, as far as we know, are equally
silent ; but perhaps their language may afford some indications. With this
view it is necessary to consider their geographical position. If a line be
drawn transversely across the paper from the upper left hand corner towards

Ghalchahs

Indians

the lower right hand corner, this will represent a portion of the Himéglaya-
Pamir water-parting. If then on the left of this we draw a horizontal line
falling on the former at an angle, we shall have a rough representation of
the Hinda-Kush water-parting in its relation to the other. The tribes
which we are considering live in the acute angle north of the Hindd-
Kush spur; while in the obtuse angle which forms its supplement dwells
another group of tribes called the Dards. Beyond the Pamir mountains
live the Turkis of Kashgharia.

With the latter of course the Ghalchahs have no connection of speech.
And, if they were simply the foremost tribes of an eastward migration of
the Persic race we should expect their language to have no closer radical
connection with that of their other neighbours, the Dards, than that of their
supposed parents the Persians or T4jiks has. There might have been an in-
terchange of words during the centuries that they have dwelt in one another’s
neighbourhood ; but grammatical connection can only exist where there is
previous linguistic affinity and (roughly) in proportion to its closeness.

If, moreover, the Dards were similarly an offshoot from the Hindu
race (sent up into the mountains after the settlement of the latter in India),
then as we know that the tongues of Persians and Hindus have diverged
from a common original, each successive offshoot from either would probably
get further and further apart in point of language. As Persian and Hindi
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are sisters, Ghalchah and Dardu would then be cousins, and we should expect
to find this more distant relationship typified in their speech.

It is therefore interesting to compare the Ghalchah with the Dard
dialects. Isolated words may creep into a language at any time, especially
when new ideas or inventions reach a rude people from a more civilized one.
It will be seen, however, from a list which T have collected, that the words
which resemble one another in Ghalchah and Dardu convey the most simple and
fundamental ideas. But it is to a comparison of grammatbical forms that
we must look for a measurement of the degree of affinity that exists
between them.

First, with regard to the declension of the Noun. Here the Ghal-
chah dialects are almost bare of inflection, the cases being chiefly marked by
separable pre-positions and post-positions. But the one termination of an
oblique case which is not so separable (in the Wakhi dialect), occurs also
as a Dardu inflection. In the Wakhi Instrumentative and Ablative cases,
the termination an is used in addition to the appropriate preposition ; as in
Latin (e. g. cum viro). There is also a Genitive absolute with the same
termination, which may possibly be a relic of its general use for the Genitive
case, e. g., zui-an, mine, Mir-on, “ the king’s.”

Now, taking Dr. Leitner’s work as the most complete account we have
of the Dardu dialects, we find in the Arniya form (or that spoken in the
valleys adjoining Wakhan on the south of the Hindd-Kush water-parting),
the same termination an used for all the oblique cases of the Plural. It is
not used in the Singular, but still it is distinet from the proper termination
of the Plural, as will be seen below.

Grancaar (Wakhi). ENGLISH. Darpvu (Arniya).
Nom. S. midr a king Nom. S. miter.
Nom. Pl. mirisht kings Nom. Pl. mitérann.

Gen. ,, mirav (AN) of kings Gen. ,, milerdnAN.
Dat. , miérav-ar to kings Dat. ,, miteronan-té.
Ace. ,, mirav kings Ace. ,, miteranan.
Instr. ,, da miravan with or by kings Instr. ,, miteranax-somega.
Abl. |, sa miravan from kings Abl. ,, miteranan-sar.

Tt will be seen that the Dardu noun has preserved the termination azn
in other oblique cases where it has been lost or has never existed in Wakhi ;
on the other hand the Wakhi has got it in the Singular as well as in the
Plural. The fact of the Plural affix in Arniya being also an (as av is in
Wakhi) need make no confusion ; but for clearness’ sake I also give the
plural of a Pronoun where this possible ambiguity does not exist.
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Guarcmar (Wakhi). Exdarism. Darpu (Arniya).

Nom. Pl. yaisht they hami

Gen. ,, yav (AN) of them hamitAN

Dat. ,,. yav-or to them hamitAN-te

Instr. ,, daydvAN by them hamitAN-nase

Abl. ,, s@ yavAN from them hamitAN-sar

Where the # would seem to be merely euphonic to save the meeting
of two vowels.

Thus in both languages the termination an has become a merely formal
one for some or all of the oblique cases, but requiring to be re-inforced by
prepositions or postpositions. It was probably once significative, and may

have been the mark of some primitive case which did duty for all the °

various objective relations of nouns, until a want was felt for greater preci-
sion which was attained by superposing special affixes and prefixes.*

Passing on from this general oblique inflection to the particular cases,
we find that the Genitive in the Ghalchah dialect under notice is formed
merely by the apposition of the noun (in its oblique form if any) to ano-
other noun. In some of the Dardu dialects the same seems to be the rule,
though others have a special genitive form :

ARrNrYA. Exevisi. ARNIYA. Exeriss,
Nom. sorum gold miter a king.
Obl. sormo {-te t.o } gold mitary { S ke } a king
-sar from ssap-- from
Gen. sormo of gold mitary of a king.
ARNIYA. ExcrIsH. Kuasona.
Nom. miterdnn kings thamo.
-te to Sy
Obl. miteranan { -somega  with } kings (also Ace.) thamo { -kath
-sar from -tzum
Gen. miteranann of kings thamo
Nom. host a hand
Obl. losto (Acc. and AbL) { o log
from a hand
Gen. hosto of a hand
Karasma. ExerisH. KArASHA. Exgriss.
Nom. sha a king motsh a man
Obl. shdws (Dat. to (or from) a | motshes(Dat.and to (or from) a
and Abl.) king Abl.) man
Gen. shdas of a king motshes of a man.

So also with the Pronouns,

* Prof. M. Miiller shows that several genitives and datives were originally locatives
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ARNTYA.
Nom. awwd I tu thou ] hé he *

-te ‘to -te o ,7 -fe  to

Obl. ma { -nase by % me | fa { -nase by } thee 48 { -nase by g him
-sar from -sar from i -sar from

Gen. ma of me ta of thee hato of him

In all these, it will be seen, the Genitive is merely the oblique form
stripped of the special affixes or prefixes of other cases. It is the same in
the Ghalchah dialects ; compare the following pronouns of Sarikoli which
possess separate oblique forms :

SARIROLS.

Nom. waz I | #do thou | yii he

-ar to -ar  to -ar  to
Obl.  mw { -its by } me 2ii {-@'ts by} thee | wi { -its by } him

&e. &e. de. §e. Fe. &e
Gen. mu of me tii of thee we of him

But the rule holds good throughout, even when, as in the case of sub.

stantives, the (singular) oblique cases have no form distinet from the
nominative.

The Dative in the Ghalchah dialects is formed by the post-position as
or ¢r. This also occurs in one of the Dardu dialects, the Khajuna.

Compare :

GuarncuAH (Wakhi and Sarikoli). Darpu (Khajuna). Ewxersw,
Nom. Sing. mér A0 tham ‘»{é a king
Dat. ,, mir-an tham-ER to a king
Nom. Pl.  mérav 9340 thamd L3 kings
Dat. ,, mirov-AR FyFwe thamo-"R¥  yxl3 o kings

So also the Khajuna Pronouns :
Nom. gyé 1T wmm  thou m he
Dat. gyir to me ! wmAR to thee mnER to him
wwé  they
wiwERR to them

Nom. mz we
Dat. mimar to us
The Aeccusative in the Dard dialects has no appropriate termination or
affix, but consists of the bare noun either in its nominative or its oblique

in Greek, Latin, French, &c., and quotes in a foot note the statement tha.t_‘the
Algonquins have but one case, which may be called locative.’ Lectures in the Science

of Language, vol. I, pp. 250. Ed. 1866. : Ay
* In Dr. Leitner’s work this stands as thanér, but the # is probably a misprint

for m.
T
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form. So also in Ghalchah (Wakhi) for this case the noun is often used
without any special mark, though occasionally the syllable @ is either pre-
fixed or affixed.

The Ablative and Instrumental cases have been already mentioned. The
inflectional termination is the same for both groups. The only post-positions
or pre-positions in these cases that can be compared are : kaffi in Sarikoli,
and kath in Khajuna, meaning with, and perhaps se (or #sa) in Wakhi with
the Khajuna fzwm, meaning from.

We now come to the VErRB. The two forms of the Infinitive (oki
and ono) in the Shina (Dard) dialects, appear to correspond with the two
forms in Wakhi (¢k and an or ¢n), which, however, have lost the final
vowel.

INFINITIVES.
Exgrisw, Darpv. GHALCHAT.
Gilgiti. Astori. Walkhi,
o e Mmiri-ONO mara-IN
to say or tell ...... ray-0KI khan-£x
$0 cook ..ioiiies Paj-650 pich-AN
170 [0 S L tOKI khix

The Kalasha form of Dardu also has an Infinitive resembling that of
the Wakhi in ok, e. g. on-ik “to bring”, dek “to give”, jagd-ik “to see”,
kar-ik “to do”, mond-ek “to say, &ec.

The Infinitive in Dardu seems to be declined as a verbal noun, as in
the Ghalchah dialects, e. g. foki djo “ from doing”.

The whole of the inflectional part of the Ghalchah Verb-conjugation
is effected by means of two sets of personal terminations, of which one set is
used for the Future Present, and the other for the Past Tenses. The former

set may be thus compared with the terminations of the same Tense in the
Dardu (Shina) :

Exerisa. Darpv. GHALCHAH.

Shina, ‘Wakhi. Sarikoli.
I go or will go... mu boy-um waz rach-AM waz $0-'M
tYhoude. ... .. tw boy-E tu rach-1 tio so
BE S0, s i Jo boye or boyey ydo rach-d yii sau-d
LR be boy-oN or bON sak rach-AN mdsh s6-'N
I e {20 boy-mr saisht rach-1r tomdsh $6-ID
Yien e Jé boy-18 or boy-EN  yaisht rach-AN wodh s6-IN

This remarkable similarity between the personal terminations of the
Future-Present Tense in the two groups of dialects, does not extend to the
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other set of terminations (those of the Past Tenses) which are very peculiar
in Wakhi and Sarikoli.

Thus, to sum up, we have discovered similarities between the two groups
of dialects, as regards the noun declension ; 1st in the mode of expressing the
Genitive (by simple apposition), 2nd the Dative (by the affix ar, er), 8rd
the Accusative (a negative resemblance), 4th the Instrumental and Ablative
(by means of a termination an in addition to the appropriate pre- or post-
positions, which themselves are in two instances alike). The Nominative
can afford no evidence either way. Only in the remaining prepositions and
post-positions used with the cases can no resemblance be traced, as well as in
the special terminations which give a plural sense. Thus by far the greater
part of the noun declensionin Ghalchah has parallels amongst the Dardu
dialects.

Again in the conjugation of the verb, we have seen that 5 out of the 6
personal terminations of the Future Present Tense are similar in Dardu
(Shina) and in Ghalchah ; while the Wakhi Infinitive meets with a pretty
close parallel in Kalasha (Dardu), and both its forms seems to be the
same as those of the Shina (Dard) dialect, merely dropping the final vowel
of these.

The resemblances therefore cover pretty nearly half the inflections of
the Wakhi verb ; and the differences occur in the remaining set of personal
terminations (used for the Past Tenses), as also in the Participles.

The resemblances in the vocabulary represent the most simple and
organic ideas (see Comparative Table),

This radical similarity between the Ghalchah and the Dardu groups of
languages, so far as it goes would seem to show that the present local con-
nection of these two groups cannot be the result of movements sbarting
from opposite quarters and meeting accidentally in the present homes of the
tribes in question. Tf Ghalchahs and Dards were offshoots detached respect-
ively from the Persic and Indic races at a period when the languages of those
two races had already assumed their present distinet types, they could
scarcely, in their isolated valleys, severed from one another by snowy ranges,
have worked back their dialects in the direction of primitive unity. This
would have been reversing the natural course of events.

We must therefore suppose that the ancestors of the Ghalchahs and
Dards at one time lived together and spoke much the same language,
although their dialects have since diverged ; and although that divergence is
precisely of such a nature as to bring one group into the Persic class and the
other into the Indic, notwithstanding a strong mutual resemblance. The
water-parting of the Hind(-Kush range which divides Ghalchahs from Dards,
also forms the speech-parting between the Persic and Indic tongues ; and the
long valleys on the south of that range contain a trail of Aryans pointing
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as plainly towards India, as those on the north do towards that greater
e Persia which comprises all Persian-speaking races from the Jaxartes to the
B mountains of Kurdistan.

But further, as the discovery, in undisturbed soil, of a skeleton with
all its parts lying together in their proper relative positions, proves to the
geologist that the body of which it is the remains must have been deposited i
B there at, or soon after, death, and consequently that the habitat of the
living animal must have been near; similarly the present position of the
Dard and Ghalchah tribes on either flank of the speech-parting Range (
of Hinda-Kush,—bound together by dialectic ties, and yet attached also in \
the same way to the neighbouring nations, the Persic limb lying towards the “
Persian side, the Indic limb towards the Indian side,—would seem to shew ‘
that the early home of their unity cannot have been far off. Had they |
B divided asunder in some distant land, what probability was there of their
7 coming together again in one locality, and of their finally taking up relative
positions precisely corresponding with their respective linguistic affinities ? 2

The connection of the Ghalchah hill-tribes with the Badakhshis and of
these again with the Tajiks or Iranian population of Central Asia, is so plain
that it is recognised by all the natives of those regions. On the other hand
the Dards, whose languages are classed as deeidedly Indian or Sanskritic by
Dr. Leitner, extend from the axis of the Hind@-Kush Range down to and ‘
across the Indus. In the valleys of Guraiz and Tilél they overlap or inter- i
mingle with the Kashmiri race, from which again an unbroken chain of dia- ’
lects has been traced out by Mr. Drew* through the outer Himéilaya valleys, !
connecting by a gradual passage the Kashmiri with the Hindi spoken in the
plains of India. +)

It is not alone in the extreme eastern section of the Hind{-Kush that |
a speech-parting of the kind described above exists. . If, as is probable, r
the Siabposh Kafirs are merely unconverted Dards, they are matched on !
the north by the Ghalchah inhabitants of the valleys of Minj4n, Sanglich, h
&c., and the linguistic water-parting coincides with the geographical one, J-
at least as far west as the Khawdk Pass above K4bul.

Thus in the same way that, philologically, the Indian and Persian
tongues have been traced back through ancient writings into such mutually
resembling forms of speech as to imply original unity; so, geographically, é
we can ab the present day follow up from either end a chain of Indic and a4
Persic tribes until we find the last links of each fixed close together on the
flanks of the Hindd-Kush Range, and connected with one another by linguis- :
tic ties.

Whether this distribution is of so early a date as to indicate the line
of the original migrations of the Aryans on their way to India I leave to

* See his ¢ Jummu and Kashmir”, p. 467,
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abler heads to determine ; but it seems probable that the separation of the
Dards from the Ghalchahs took place at a time when there still existed a
spoken tongue neither distinctly Indian nor distinctly Persian bub contain-
ing the germs of both. If the Dardu immigration from the mnorth had
been a late one, (say at the time of the Yuéchi or of the Musalman inva-
sions) at a time when the language spoken in the plains of Bactria had
become almost as strongly differentiated from that of India as at the
present day,—it is not easy to see how the speech of the Dards could
have taken its development on Indian lines, as it has done ; and wice versd.
The fact of the tongues under notice still refaining so much mutual
resemblance, together with a local connection, would imply that they were
descended directly from one and the same mother ; while the fact of their
belonging to the opposite families shows that we must not seek their
common parentage either in the Indian or in the Persian tongue, but in
an early Indo-Iranian mother dialect, which alone would be capable of
giving birth to two such children from the same womb. To put the
matter in other words, it would seem that the Ghalchah and Dard nations
must have lived each a life of its own, distinct from that of any other
branches of the Aryan race and changing less fast than they, ever since
they emerged from the oneness of the Indo-Iranian stem. They are true
sisters, and yet they belong to rival families. Hence they must be of that
generation in which the split occurred. In any lower generation they
would either not be sisters, or, if they were, they would belong to the same
branch of the family. No Spanish Bourbon has been brother to a French
Bourbon since the generation in which the distinetion first arose.

Again, if the Dards were admitted to have come down across the Hind-
Kush in those early days, but the Kashmiri and outer Himalayan popula~
tions were supposed to be a reflex wave of migration sent up by the Indo-
Aryans after their arrival and settlement in India, what a gap we ought to
have between the dialects of the Dards and those of these later comers into
their neighbourhood, a gap representing the whole progress in language made
between the time when the Indo-Aryans were still a mere Central Asian tribe
with incipient peculiarities of speech, and that when, their great migration
accomplished, they were in possession of their Sanskrit form of language.
A gap certainly does appear to exist, but I am not able to judge whether
it is a sufficiently broad one, or whether later inquiries may not fill it up as
the gap between Kashmiri and Panjébi has been filled by Mr. Drew’s re-
searches.

Max Miiller tells us: ¢ Before the ancestors of the Indians and Per-
sians started for the South, and the leaders of the Greek, Roman, Celtic, Teu-
tonic, and Slavonic colonies marched towards the shores of Kurope, there
was a small clan of Aryans settled probably on the highest elevation of
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Central Asia [the Western slopes of the Belortagh (Pamir), near the
sources of Oxus and Jaxartes.] After this clan broke up, the ancestors of
the Indians and Zoroastrians must have remained for some time together
in their migrations or new settlements.” [Max Miiller’s Lectures on the

Science of Language, Vol. I, pp. 238. Ed. 1866.]
Perhaps to this we may hereafter be able to add something like the

following :
After a long settlement in and about fertile Badakhshdn (during which

slight differences of speech sprung up between south and north), the fur.

ther disruption took place. The southern section of the Indo-Tranian clan
o poured over the Hinda-Kush water-shed by successive waves into the long
valleys of the Kunér, Panjkorah and Gilgit rivers (perhaps also of others
further west) which lead down towards the Indus. Arrived in the broad
plains of the Panjib, where the conditions were favourable o expansion,
they increased in numbers and civilization, developing out of the dialect
which they had brought with them the rich structure of Sanskrit. The 1
northern section of the clan, left behind in Badakhsh4dn and Increasing in
their turn, expanded westward and northward, and also closed up behind
their departing brethren into the valleys on their own side of the Hindd-
Kush, pushing the hindmost of the Indo-Aryans across into.the heads of
the valleys on the south. In the plains of Bactria and of Irdn the dialectic
differences which had perhaps begun to exist hefore the departure of their
southern kinsmen, developed into Zend and early Persian; while those
fragments of either branch which were left high and dry in the valleys on
both sides of the Hindti-Kush, isolated from the main bodies of the Persians
and Indians respectively, were less affected by the linguistic tendencies of
their more civilized and numerous brethren ; their speech changed in a less
rapid ratio, and moreover they had been the latest to divide asunder ; and
thus their dialects retain to the present day a much closer mutual resem-
blance than do the languages of the two great nations whose ancestors
once dwelt with theirs. As the forefathers of the Indian and Persian races
remained longest together of all the Indo-European tribes, and their lan-
guages show consequently the closest mutual affinities of all the great
divisions of the Aryan family ; so also among the minor tribes of those two
sister races, the Ghalchahs and Dards appear to have remained together |
longer than the rest of their kindred, and their dialects consequently show 3
greater coincidences than any other two which can be picked from both
sides of the border between Indian and Persian speech,
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The Sounds

And their Representations.

The dialects of Sarikol and Wakhén are not found in a written form.
They exist only as spoken by the people. TFor all literary purposes Persian
is used by those who have sufficient education to know how to read and
write.

Many of the sounds in the spoken dialects of Sarikol and Wakh4n are
different from any that can be expressed by the ordinary Arabic letters.
To employ these in representing Sarikoli and Wakhi words, it would be
necessary to adopt a considerable number of conventional signs. As this
may be Just as accurately done with Roman characters, I shall confine my-
self to the latter in the following pages, instead of forming an adapted
oriental alphabet for this purpose.

The accented & will be used for the Central Asian broad sound resem-
bling that of aw in the word pawn.

The @ (with a grave accent) will represent the Italian sound as in fard.

The unaccented @, for the short oriental sound as in ¢ America’, ¢ woman,’
¢ oriental,’ ¢ ordinary,” &ec.

The vowel e, for its sound in the English word ¢Zen.

The same accented, é, will rhyme with the English word may.

Unaccented ¢ as in Aim.

Accented 7 or 7 as in machine.

Unaccented o, as in the German word Gott.

Accented ¢ or 4, as in English go.

Dotted 4, as in German schon.

Unaccented w, as in Geerman Aund.

Accented 7 or #, as in English rumousr.

Dotted 4, as in German, miike.

Diphthong @7 as in mitraille ; ei as reveille ; aw and ao pretty nearly
as in German firow and English now.

The ordinary consonants need not be separately mentioned. The fol-
lowing forms however require description :

The compound ¢k represents the hard sound of the English #% in the
word Zhing.

The compound d% represents its soft sound in the word #Ze.

The accented z represents the French sound of the consonant in
Jé, or the z in the English word azure. i

8% is to be pronounced as in English (same as French ¢k in chose, or
German sch in schon). :

Ch as in English (represented in French by #¢k, and in German by
tsch).
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J as in English (French dj).

W as in English, but always distinetly pronounced and not coalescing
with the preceding vowel.

The rough German c% (as in machen) will be represented by %kk. The
softer German sound as in ¢¢h (more usual in Wakhi and Sarikoll) will
be represented by #£h. It is, however, a little harsher than in ¢eh. There !
is another sound intermediate between these and an sk ; the tongue being

- placed considerably further back than in the latter and the sibilation conse. *
Z _ quently coming from the back of the palate instead of from the front. [
= This will be represented by the combination schk. |
o G'h is the oriental ghain & In some words of Wakhi it is softened |

down to the intonation of the ¢ in the German word tage. i

Sketch of Wakhi’ Grammar.
THE SUBSTANTIVE.

There is no distinction of Gender. The Plural is formed by affixing
the syllable é¢sht for the Nominative and the syllable av for the oblique
cases.

The relations of substantives are expressed either by position, or by
means of significant Prepositions or Postpositions attached to the Singular
or Plural form. The Ablative and Instrumentative take, besides these, a
termination resembling the case-terminations in the classical languages.

The Singular has two forms ; that of the Ablative and Instrumentative, }
and that of the other cases. The Plural has three : that of the N ominative,
that of the ordinary oblique cases, and that formed by the addition of the
Ablative termination to the latter. !

. S R
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SINGULAR. PLURAT. :
The house [Nom.] ............ ehin T T PR A S e khinishi I
the house’s [Gen.] ............ kehiin G hoBea Lo e i b it khinav
to the house [Dat.] ......... khin-ar o houses .................. khinav-ar
tha honae [Aaei] o wines kehitn 00 7 P e M s M S keliinaw
or khiin-a
at or in the house [Loc.]...da-%hdn at or in houses......... da-Zhinav L
aniihe:-houge. &b o sak-khdn on hiouses o o s i sak-Lhinov ¥ L)
by or with the [Instr.]...da-Ehdnan by or in the houses ...da-khdnavan l k
from the house [AbL]...tsa-khdnan from housess:. »5.50: tsa-khdnavan 1l
The Noun in the Genitive is merely placed before the governing noun ]“fu
without any sign ; e. g., khiéin bdr “the door of the house (the house-door)”. b
The signs of the Dative and Accusative (e and @) are sometimes pre- 4

fixed istead of following ; as ar-bdedr *to the market.” i
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The ADJECTIVE is not inflected. It Precedes the Substantive.
{| An qd;]cctwe can be formed from a substantive by the addition of the
termination #ng or ing. Ex. rwdr-ing g “ belonging to a day”, “ daily”.

. TrE Provouy,

The Personal and Substantival Pronouns are declined as follows :—
N SINGULAR. PLURAL.
? 1st.
WO, Wi i £ sak, sakisht ......... we
Gen. i, zii¢ ......my, of me S A e our, of us
Pat: e . to me L R e S to us
Acc. maz, amaz ...me 80, sak-a ... eii, 08
lioe.  —mgz.........(ab, In) me ol e S S (at, in) us
Al } maz-an ... (from, with) me —sak-on............... from, with)us
Abl.
2nd.
" T S e thou sdisht ...............ye
b RN S B e thy, if thee BB v o YOUD OF YoOUu
: Dat.  tor....... s boibhee sov-ar ........ veee s o you '
Ace. tao, a-tao ....., thee sav, sav-g. .. .. S you :
Loe. —tap ............(at, in) thee —sap ... . STy (at, in) you :
; Instr. } —fav-an.........(from, with) :
; Abl thee —sav-an ............(from, with) you
3rd.
DR T S ....he or that S o s they
i L TS R e RO of him L e e e .....of them
' Dat.  yao-ar, yaor, ydr to him yavvar, yorshi-ar ... .. to them
i Ace.  yao, a-yao......... him i o RN them i
s {»—yao syl al, 1nddamn : =
sikao® . ... on him — WD i .e....(ab, in) them
DLy sdnaie %o from him ya'n—ydv-on............(from) them i
—yd’n
i REFLECTIVE PRONOUN.
g (Singular and Plural.)
T e R e .. he himself, she herself, &c.
g Lo lE TSR L e of himself, &ec. ; his, her or its own
" B Ty oo i to himself, &e.
S TR R R e e .. himself, &e. =
B0, S et oo cevcon  (aby in) himself, &e.
o il;sltr. } RO, e (from, with) himself, &e.

* Here the preposition is incorporated with the pronoun (sikao for sak b-yao, sdnan
for sa ydo-an).
U
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ApJECTIVAL PRONOUNS.
(Singular and Plural.)
Nom. yem...............this or his D e e ) il .that
Gen. gyem ....... oy OF Ghis apbisryaaon S P ook thing
aram,* dram ?

Dat. J or #ram or § to this or his  dra or ya ar ...to that

ey ————= 0
o/

RGO = YO oiia s s in- this or his ) e et Al
dam™® or tam...... at, in, &e.,
_ this or his  da soww ot BTy 4y £ < Dby ARG
Loc. SO s ik = S ol S e e on, on account
eount of, &e., this or his of &ec. that

Instr. 5 tsaman® or sawman from this  Zsanon or sanan ... ..... from thab
Abl. C or sam an...from his  (Zsa-yan)

EMpmATIC @ ha-yem “this very”, ha-ya “that very”.

Other pronouns, such as chiz “what” ? Loi “who” ? tsum some”’, ¢mdn

“ one-another”’, &c., are declined, when necessary, as substantives.

[Genitive absolute : zwi-AN 4’ charkh = a wheel of mine ; Ya0-AN ¢’
maine = a talking bird of his.]

There is moreover a set of personal terminations to the Past, Perfect,
and Pluperfect tenses of Verbs, which are capable of being separated from

S SR poke o i =1
he Verb to which t

ey belong. Thus they may perhaps be looked upon
as Pronouns (see Sarikoli, p. 159).
{5k

They ar
Singular. Plural.
1st pers. am or im. Lst pers. an or in.
Ind ;- ab or it 2nd ,, av or .
3rd ,, (caret) 8rd ,, av or .

Tne VERB.

Every Verb appears, in its various tenses, under four forms, which re-
quire to be known, in each case, before it can be conjugated. These are :

(i) The InrrNrrive form, from which are obtained a Verbal noun,
the Imperfect Indicative, and two derivative verbal substantives and ad-
jectives. '

(ii.) The PrESENT form, from which are obtained the Present Fubure
Tenses of the Indicative and Conditional, and the Imperative.

(iii.) The Pasr form, from which is obtained the Past tense.

(iv.) The Perrmcr form, (Perfect Participle) from which are ob-
tained the Perfect Tenses and the Pluperfect; also a derivative verbal
Adjective and Substantive.

* Contracted from ar-yem, da-yem, sak-yem, tsa-yem-an respectively.

s o
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The following is a description of these formations :

(i) @. The Infinitive (which appears under two forms: ¢k {of j) and
an or in or wn) may be considered a verbal substantive, which takes
several of the Prepositions and Postpositions as well as the Abla-
tive termination an. Ex. fse marain-on — than ('f‘rom) dying.

% &. The Imperfect Indicative is formed from the Dative case of the Infi-
nitive (considered as a verbal- substantive) by the addition of the
pronominal terminations (see above), and of #u, the 3rd person
Past Tense of the Verb “to be.”

Ex. From chilg-ak “to desire”; Imperfect, chilgdk-ar am tu (lit. to
the desiring I was) “1 was desnmg.’
From latsar-an “to put”; Imperfect, Ilatsaran-or am tuw “1 was
putting.”
c. A derivative substantive (used also adjectively) in Ziizg. Ex. nasiin.
kiizg “sleepy”, “sleeper.” It has a future or continuative sense.
i d. Another derivative in asok, implying fitness or likeness. Tx, kind.
asof “laughable.”
{(ii.) @. The Present tense (which hasalso a Future application) n
adds certain personal termum’omns to its own proper form.
personal terminations (which are different from the separable on
mentioned under the head of Pronouns) are as follows :
SRR st L R e e am. Plaval.Rst - 0 50 an.
0T ks st aec, 2. Ind i n it.
IS e d. DRlECNe S an
| These have a great resemblance, especially in the Plural, to those of the
> same ’Eense in the Shina dialect of Dardu, which are:
smenlar, 186 SRl win. Bial et o 0 on.
g e e e. Znl s e
AEde RS ey. S s e
Ex. Present form: v#n; Pres. Tense: vin-am “1 see” or “an
i
Pres. form : chaly ; Pres. Tense: chalg-am “ 1 desire” or “am about to
desire”, &e. :
Sometimes the syllable ap is prefixed or affixed to the Present Tense,
when it is used with a Future application. Ex. vinam-ap or ap
(P vinam “1T shall see.”

b. The Present Conditional is formed from the Present Indicative by
affixing ¢ to each of the persons. However, the 1st ]:)GI‘SO‘:‘ singular
seems often to be used in its Indicative form, and the 2nd person

singular loses its terminational vowe l.  See Conjugation.*

* It refers to all times not earlier than the present moment, and so includes all the
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¢. 'The Imperative is taken from the Present Tense of the Indicative,
= merely dropping the terminational vowel in the 2nd person singular,
but retaining the termination in the 2nd person plural. The
singular imperative is therefore simply the Root-form of the
Present.
(iii.) The Past tense isformed by adding the separable terminations or
pronouns to its own proper form :
Ex. Past form : chald ; Past tense : chald-am “1T desired.”
The 3rd person singular, having no special pronoun-ending, takes the I
o termination ez, as do also the other persons when their pronominal
terminations are separated from them or prefixed. ‘
E. g. chdald-ei “ he desired \
am chald-ez “1 desired.”
{(iv.) @. The Perfect Tense similarly adds the separable terminations or
pronouns to its own proper form.
Ex. Perfect form : chilgetk ; Pexf. Tense: chilgetk-am “1 have de- -
sired,” &e.
Perf. form: lakartl ; Perf. Tense: lakartk-am I have put,” &c.
6. The Pluperfect is obtained from the Perfect Part. by rejecting the
last letter of that form, excepting when it ends with g, and adding
the syllable #iw (or ¢iiiv) together with the separable terminations :
Ex. Perfect form: chilgetk ; Pluperfect Tense : chilget-tiw am “1 had
desired.” :
Perf. form : Zsheng ; Plup. Tense : ksheng-tiw am “ I had heard.” |
[N.B.—This affix is perhaps for the Past tense of the auxiliary “to be”
(which see). Thus chilget-tiw am for chilgetk-tic am = ‘1 was
having desired” = I had desired.”]
¢. The Perfect Conditional is formed from the Perfect Participle by
adding the several persons of the Present Conditional of the Verb
“to be.”
Ex. chilgetk hiimiom “if 1 had desired”, lit. “if T am having-desired.”*
The Pluperfect Indicative is sometimes used instead of this Tense.
The syllables s@ and %i are sometimes prefixed, in order to give a sub-
Junctive or conditional sense. i
d. A Verbal adjective is also obtained from the Perfect Participle by |
the addition of ung, ing, or eng. |
Ex. chilgetl-img “which has desired” or “is desired” or “has been de- _ ‘1
1

-

sired.”
English expressions: “if T were to desire,” “if I should desire,” “if I were desiring,”
“if I shall desire,” “if T desired,” &o,

’ * This refers to all times earlier than the present moment, and thus includes the
English expressions ; “if T have desired, “if I had been desiring,” &c.

R e S s e
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[ When there are separate forms of the Verh for the Active and Passive
Voices, there is not this ambiguity of application about the
Verbal adjective.
K. g. schkitk-ung “ which has broken” (brans.)
schleong-ung “ which is broken.”
This form is also frequently used as a substantive.
Ex. rasang-ung “a cut or notech”, from rasudh-an “ to cut.”

CONJUGATION OF THE VERB “T0 DESIRE.”

I. Infinitive form: echilg-ak ; II. Present form: chalg; III. Past
form : chald ; TV. Perfect form: chilgetk.
Verbal Substantive, Nom. Gen. and Acc. chelgak “the desiring or “to
desire.”
Dative : chilgik-ar “to the desiring” or “for to
desire.”
Ablative : so-chilgikon “from desiring” or “than
desiring,” &ec.
Derivative Substantives and Adjectives :
Future Present : chilgak-Fkiizg “ who desires” or “ will desire.”
Passive (of fitness) : chilgak-asok “ who is to be desired,” “ de-
sirable.”
Perfect Participial : chilgetk-ing “which has desired” or has
been desired” or “1is desired.”

IMPERATIVE.
chalg “ desire (thou)” ; chalg-it “ desire (ye).”

INDICATIVE MOOD.

PrusexT FUTURE.

Singular. Plural.
e chileay ... I desire 1. chalg-ax ...... we desire
2. chalg-t (or chalg) thou desirest 2: chalg-Ir ...... ye desire
8. chdlg-D ............ he desires 3. chdlg-AX ...... they desire

PAST. IympERFECT.

1. chald-axt ... ... I desired 1. chilgakar-am tu T was desiring
2. chald-ar ...... thou desiredst 2. chilgakar-a1-tw thouwast desiring
B e b6 desived 8. chilgakar-tw ... he was desiring
1. chald-ax ...... we desired 1. chilgakar-AN tu we were desiring
9. child-av ... ve desired 2. chilgakar-av tu ye were desiring
8. chald-av ... ... they desired 3. chilgakar-av tw they were desiring
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- PrrruoT. PLUPERTECT.
i. chilgeth-an... I have desired 1. ehilgettiw-an 1 had desired
: 2. chilgetk-AT ... thou hast desired 2. chilgettiw-ar. thou hadst desired

3. chilgeth ...... he has desired 3. chilgettiw ... he had desired
~ 1. chilgetk-ax ... we have desired 1. chilgettiw-AN we had desired
. 2. chilgeth-Av ... ye have desired 2. chilgettiw-Av ye had desired |
. 3. chilgetk-av ... they have desired 8. chilgettiw-av they had desired
N.B.—Although the above are the regular forms, yet the personal
terminations of all Tenses referring to a Past time are separable from the

verbal stem and may be placed in any previous part of the sentence, as has ‘
been said. This is the more common usage. When they are thus placed
separately, the verb takes the form of the 8rd person singular of the tense
required. Thus instead of saying “wwz se-tao-an chald-an” (‘I desired
from thee’) it is more usual to say “wue AM so-tao-an chaldsi” or “ wus
sa-tao-an AM chaldei.” So “tw khich Ar sa-maz-on chilgettiv™ or “tu
khich sa-maz-an AT chilgettiw™ or “tu am khich sa-maz-an chilgettivw”
instead of “#u khoch sa-maz-an chilgettiw-am” (‘thou hadst desired bread
from me’). This cannot be considered an impersonal verb with an instru-
mental case as in Hindustani transitive past tenses, because we have here
also a pronoun of the same person in the Nominative.

THE CONDITIONAL MOOD.

PRrESENT. .
Ningular.
L. chaidm., . 10T (if) I desire
2. Bhalg0' oo hiisnes (if) thou desirest I
3. . ehal(g)d-6 ............ (if) he desires
Llural.
chalgan-6 ............ (if) we desire
B Bdlgit-0 (if) ye desire
: 3. chalgan-é ............ (if) they desire
PeRrFECT.
Ningular.
1. chilgetk-hiimiam ... (if) I had desired :
2.  chilgetk-hiimiii ... ... (if) thou hadst desired
it 3. chilgetk-hiimiis. .. ... (if) he had desired ‘
Plural.
1. chilgetk-hiimitin ... (if) we had desired
2. chilgetk-hiimiiit ... (if) ye had desired

8. chilgetk-hiimiiin .., (if) they had desired

0+ ey i e e O
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The Verbs which have their Infinitives in g or in an or ¢n or their
Perfects in ¢ are conjugated in a precisely similar manner, regard being had
to their typical forms (those of the Infinitive, Present, Past, and Perfect,
which are given in the Vocabulary under each).

Ex. (i) Kshii-in“ tohear” ; Eshiiin-ar am tu « 1 was hearing” ; kshii-

n-fkiizg “ a hearer”, &ec.

(ii.) Pres. kshiii-am “1 hear” kshiiz “ hear (thow)”, &e.

(iii.) Past. kshon-am “1 heard” ; kshin-i “thou heardst” &e.

(v.) Perl. Zsheng “heard” ; ksheng am 1 have heard” ; kshengtiw

am “1 had heard”; ksheng hiimiam “if T had heard ; ksheng-ung
“ who has heard’ or “is heard.”

So also (i) wing “to see” ; wing-ar am tu “1 was seeing” &e.

The Negative is formed by prefixing ma to the Tmperative (or to other
tenses when used in an Optative sense), and ne to all other tenses.

The Interrogative is formed by affixing @ to the verb. See Sarikoli,

The NuMERALS are as follows :

Ber .. B e one BRAR LY. ..o sronnvniries ClEVER
bt @O Bks. o\ 5 A  CEARL two s el twenty
LR\ it bostish o hPee e T e S thirty
fsabiir ....... S A Lou e e toin dOTHY
s M0 s R five W T A fitty
S een N R R 14 altmish (Tarki) ....... .. sixty
By R e seven &e.
T e e R e eight Sedee i e hok o a hundred
p 77 AR e N S A RGP, [ ki cassonadh S thonsamik
g SN e e

a half = chdt or chote

One and a half = 7o » chit

NUMERAL ADJECTIVES.

. LS o ey = <.
Add the syllable ao to the ordinary numerals: e. g. fv-a0 = first, bii-a0
= second, &c.
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1 Sketch of Sarikoli’ Grammar.
- THE SUBSTANTIVE.

There is no distinetion of GExDER.

The Prurar is formed by affixing the syllable av or 40 in the 2Bl
cases, and the Persian word s khél (a troop) for the nominative.

The relations of substantives are expressed as in English, either by posi-
tion or by means of Prepositions or Post-positions attached to the Singular
or Plural form of the noun.

The Nominative is marked out by position. The possessive relation l

is expressed by simple apposition ; the name of the thing possessed being
placed last : e. g. e¢héd divir = the door of the house (house-door).
The Singular has but one form ; the Plural has two, that of the Nomi-
native and the Oblique form.
SINGULAR. PLurAT. -

the house (Nom.)......... ched ched
the house’s (Gen.) ...... ched Nonr. the houses......... { or

it ohad ched-khél
to the house (Dat.) ... { A OB1. the houses’ (Gen.) ...chédiv

ohellam: ML to the houses (Dat.) chédiv-1r

A-ched chediy
the house (Acc.) ...... § LT D~ v o the houses (Ace.)... { or

AR-ched A-chediv
in or at the house (Loe.) pa-chéd ... in the houses (Loc.) paA-chédiv
on the house ...... easte ) ebtichiedtvn ool on the houses ...... chii-chediv
towards the house......... PAR-CREE 8 - vovius towards the houses Par-chédiv )y
from the house (Abl) ...az-chéd ... from the houses (Abl.) az-chédiv
with the house ............ ched-KATTTI  ......with the houses ...chédiv-RATTI
before the house ......... .. cheéd-priit ...... before the houses...chédiv-priit
as far as, till, also e e S R as far as the houses chédiv-118

ot Abediouss S 2uE Tk ched-1ry &e. &e.
There is also a kind of Genitive absolute in an or yan :
Ex. pddkhdh-AN 1 radein — 5 daughter of the King’s ; 7 vrod mu-yan =
a brother of mine.

THE ADJECTIVE 2
is not declined ; it usually precedes the substantive. |
An adjective can be formed from a substantive (or other word) by the |
addition of enj or unj (after a consonant), or yens (after a vowel), which i
answers to the Hindtstani « wdld.”
Ex.  Gorma-yuNy “ belonging to a cave.”
Dhes math-uNs kardr ©an agreement for ten days.”
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Added to the Perf. Participle of a Verb, this affix makes a Participial
Adjective which may take the place of a relative clause in English.
Ex. mu wanj-iny chéd “ the house which T have seen.”
With a substantive it has a similar effect -
Ex. Ched-enj adam-khel “ the people who are in the house” or “ of the
house.”
There is an Adjectival Future Participle in ichoz.
Ex. pigan yet-ichoz adam “ the man who is going to arrive to-morrow”’
(lit. * to-morrow about-to-arrive man’’).
Proxvouns.

The pronouns have mostly two forms, a Nominative and an Oblique
form, as in English. The prepositions and postpositions are applied to the
latter, as to Substantives, so that it is unnecessary to go through them in
detail here.

SINGULAR. PruraL.
1sT PrRsox.
Wons “vae I s e i we
@bl me mash or mash-ev ...... us

28D Pxrrsoxn.

i o ae. thou R e R e R ye
Ul ot oo thee tamash or tamash-ev... you
3RD PERSON.
Wawi: o O he, sheeorib Sl - "~ . G they
Obl. Wi b horerss el .0 them
ADpiEcTIVAL PRONOUNS.

Mom.. . v ... ...... that i R e those
Obl. Wiae e that wi——ef ... those
Nom. yam ......... this aodh or dodh ... ......... these
Obl. ms or di ...... this g rordel oo these

There is, as in Walkhi, a set of personal terminations to the Past Tenses
of verbs, which are capable of being separated from the verb to which they
belong and put in other parts of the sentence. Thus they have a certain
claim to be mentioned among the pronouns. Perhaps we may look wupon
them as having been originally affixed pronouns (after the manner of the
agglutinative languages), which have become worn down to a certain extent,
losing vowels, and even disappearing and (in the case of the 2nd pers. PL.)
giving place to a substitute ; but still retaining the recollection of their
origin sufficiently to be used separately. They are:

X
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SINGULAR. Prurazr.
E 1st pers. am (corresponding to Turki an (corresponding to Turki miz.)
, man.)  av (the original pronoun lost, and its

iy CE SRR e e iieee SO place supplied by the simple
7 8rd ,, — (also wanting in Turki, Plural affix of Nouns.) |

: as a verb termination.)  av (do. Conf. Turki /ar in 8Srd pers. |
¥t , PL of verbs, which is simply a "
1 plural affix, used also with Noun.)

Tor VErs.
1 Each verb assumes, in its several parts, either three or four distinet
| forms from which the various tenses are formed by certain rules.

The following forms are generally distinet, wiz.

(i) The Infinitive or Root form, from which are derived a verbal
Substantive and Adjective, an Imperative, and the Imperfect Indicative.

(ii.) The Present form, from which are derived the Present Tense
Indicative, and the Present Conditional.

(ifi.) The Past form, from which are derived the Past Tense and the
Perfect Tense [unless when the latter has a separate form of its own (iv.)].

The Root may be considered a verbal Substantive of which the Nomi-
native Case and Accusative are formed by the addition of the syllable wo, )
the Root itself being its oblique form to which can be affixed several post-
positions. Thus:

Loot. Affix.
@. Nominative and Accusative: zokhi-ao “to take’ or “ the taking.”

Oblique : zokht-ir “tothe taking” or “in order
to take.”
&0kht-its “ whilst taking” ¢ during
the taking.”

6. From the Root is also formed a Future Participle or Adjective by
the addition of the affix ichoz :
Ex. zokht-ichoz “ about to take.”

B —

¢. And an adjective of probability in asuk :
Ex. zokht-asuk « likely to be taken” or “to take.”
d. From the Dative of the Root is derived the Imperfect Tense Indi-

cative Mood, as: zokht-ir am viid “ T was doing” [see Max Miiller,
Sc. of Lang., Series II. p. 19.]
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(ii) @. The Present form is the basis of the Present Fubure Tense
| -(with frequent irregularities in the 8rd Person Singular however).
Ry, The terminations of this Tense are: 1st Person Singular am, 2nd
Person Singular (none), 3rd Person Singular d or #; 1st Person
Plural an, 2nd Person Plural id or ¢¢, 8rd Person Plural sz

(=] {ap .‘. at1 Y & A i =
[These terminations resemble, still closer than in Wakh, (owing to the

.
difference between the Ist and 8rd person of the Plural) those of
the Present Future Tense of the Shina dialect of the Dardu Lan-

guage. E.g., I go or will go, &e., in Shina, is Singular 1. bdy-unm,
2. bdye, 3. boyey ; Plural 1. bdy-ow, 2. bdy-Er, 3. bdy-EN. See
Leitner’s Dardistan, Vol. L., p. 82.]%

i b.  The Present Indicative gives rise to the Present Conditional by
adding an 4 to all the persons:

Ex. zoz-omé “if I should take” or “if I were to take.”
a (ii1) @. The Past form is the basis of the Past Tense, which is con-

jugated with the separable pronominal terminations given above at
the end of the sectlon on “ Pronouns.”

b. From it is formed (in many verbs) the Perfect Participle, by affix-
ing the letter j.

Ex. Past Form : zulkht ; Perfect Participle : za&?g/’a{j “taken.”

vl (iv.) From the Perfect Participle (whether formed in this way or

possessing an independent form) afe dell‘veﬂ .
a. A verbal Adjective, by the affixing of enj or yenj :

= 29

Ex. zulkhtj-enj “ having taken” or “ which has taken.

b. The Perfect Tense, by the use of the separable pronominal termi-
nations mentioned above :

Ex, zukhij-am “ 1 have taken.”

¢. The Perfect Conditional, by adding the several Persons of the
Auxiliary Present Conditional vao-am, &e., “1 may be, &e.”

Ex. zulkhij vao-am, “ I may have taken.” (lit. “ T may be having-taken.”)

d. From the Perfect Tense Indicative Mood, again, is formed the
Pluperfect Indicative, by affixing the syllable #Z, and using the
separable terminations as before :

Ex. zukhtj-it am “ 1 had taken.”

“ The German Present Indicative has also a curious resemblance to these :
¢ TIch mache ...... I make. Wir machez ...... we make.
Du machst ...... thoumakest. Ihr mach? ,.,,.. ye make.
rjgw;‘ Er  mach¢ ,,,.,, hemakes, Sie machen ,...., they make,
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CONJUGATION OF THE VERB “TO TAKE.”
(8 Forms.)
(i) Root form: zoxHT; (ii) Present form: zdz; (iii) Past form
ZUKHT.
Verbal Substantive: Nominative and Accusative Case : zokht-ao “the
taking” or “ to take.”
Genitive Case,... zokht “ of the taking.”
Dative Case, ... zokht-ir “ totake” or “in order to take”
or “to the taking.”
Rble b s az zokht “from the taking.”
SC Rkt oo #okhi-its  “during the taking” or
“whilst taking.”
Perfect derivative Adjective: zukhij-enj « having taken” or taking.”
Future ditto ditto ............ } zokht-ichoz “about to take” or “the
Also Noun of the Agent taker.”

Verbal Adjective of probability zokht-asuk “likely to be taken” or “to

take.”
IMPERATIVE.
20z = take thou. zoz-id = take ye.

INDICATIVE MOOD.
PrEsENT Furure TENSE.

Ningular.
. zozaem......... I take or will take.
N T SR thou takest, &ec.
B L he takes, &e.
Plural.
1. zbdz-am ......... we take, &c.
2. Z0Zld vy ye take, &c.
2 they take, &e.

IvpERFECT TENSE.
Singular.
1. zoxmTIR (4m)* viid 1was taking.
2. ZOKHTIR (at) viid  thou wast taking.
8. ZOKHTIR viid...... he was taking.

The syllables between brackets are the separable pronoun-terminations.

s
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Plural.
1. ZoxHTIR (on) viid we were taking.
2. ZOKHTIR (av) viid ye were taking.
3. ZOKHTIE (av) viid they were taking.
Pasr Tensz.
| Singular.
1. “pomuv.(om) ... I took.
2. suRHT {al)s 5.0 thou tookest.
8o EUEHT . LN he took.
Plural.
1. zvxHT (2) ...... we took.
2:: BUKHT. (80)...0.00. ye took.
8. ZUKHT (av)......... they took.
PerrECcT TENSE.
Singular.
1. “gORHTT (0} ... ... I have taken.
2.5 ZURETI (@) thou hast taken.
By BURBIF oriine S5 he has taken.
Plural.
1wty (on) . we have taken.
2. ZURHTT (av)...s:... ye have taken.
3. ZUKHTI (2o) ......=. they have taken.
PrurerrECT TENSE.
Singular.
1. ZURHTI-it (em) ...... I had taken.
2. zurHTI-iE (al) ...... thou hadst taken.
3. ZORHTIGE - o he had taken.
Plural.
Y. ZURHTI- (an) o we had taken.
2. ZURHTI-iE (a0) ...... ye had taken.
3. zZUKHTI-if (av) ...... they had taken.

CONDITIONAL AND SUBJUNCTIVE Moob.
PrEsEyT FururE TENSE.

1. godanme 5 i I may or should take.
r IR ) S el B thou mayest or shouldst take.
oo SRR e e &e.
PerrEcT TENSE.
1. zZURHTT vac-am......... I may have taken.
0. R ORI a0 Sl N thou mayest have taken.
3. BURHYT 088 .. o he may have taken.
e L L e S &e.

* See Auxiliary defective verb “ to be.”
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The prefix zse is often used with the Indlcatlve Present tense to give
it a Subjunctive or Conditional sense.

In some Verbs the 8rd Person Singular of the Present Indicative ig
irregular in its form :

ExamriES. ‘
Pl Singular. Singular. ']
= - 1. vor-om......... I bring. 1. didh-om ... ... I enter.
, B Or thou bringest. 2. AR e thou enterest.
EE | SV e he brings. 8. DEDH-d ...... he enters.
2 ' Plural. Plurol.
; 1. vor-an ......... we bring. 1. didh-an ...... we enter.
L ye bring. 2. didh-id ...... ye enter. |
3. Vor-in ......... they bring. 3. didh-in ...... they enter.
Singular. Singular. J
1. zdn-enms...c..... I kall. L5 hansams =i I make. |
Do TN i St thou killest. O s s thou makest.
B owihad - i he kills. S RARH T he makes.
Plural. Plural.
o U we kill. IO 5o r i we make. 1
R e R ye kill. DRI e ye make. ‘J
8. zdn-in ......... they kill. S KA IR ... they make.

In the last example it will be observed that the 2nd and 8rd persons
Plural are also irregularly formed.

Some Verbs have a distinet Perfect form [not derived according to rule
from the Past Form].

CONJUGATION OF THE VERB “TO GO” OR “TO BECOME.”
[4 Forms.]
(i) Root Form: set; (ii) Present Form: so; (iii) Past Form: siit ;
(iv) Perf. Form: sedhj (not siity).
Verbal Substantive ; Nominative and Accusative Case [Infinitive]: sef-

a0 “ the going or becoming,” “ to go or become.”
Genitive Case, set “ of the going or becoming.” ‘
Dative Case: set-ar “to’the going or becoming,” “in «

order to go o7 become.”
Abl. Case: az set “ from going, &e.”
&e.... set-its © during the going” or “ whilst going.”
Perfect Adjective derivative ......... sedhj-enj “ having gone or become.”
Future ditto set-ichoz ““ about to go or become.”

.........

Adjective of probability .,............. set-asulk “likely to go, &e.”
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INDICATIVE MOOD.

PrEsENT FuruRE TENSE. IxrERFECT TENSE.
Singular. Singular.
§0-"M............ 1goorbecome,or 1. setar [am] viid.. I was going or
will go o7 become. becoming.
e it thou goest, &e. 2. setar [at] vid... thou wert going
&e.
sat-d............ he goes, &e. 8. setar vid......... he was going, &c.
Plural. Plural.
s0-'n or so-yan we go, &e. 1. setar [an] vid we were going, &e.
S N ye go, &e. 2. setar [av] viid ye were going, &c.
Lo SN hey go, &e. 8. sefar [av] viid they were going,
&e.
PasT TENSE. PrrrEcr TENSE.
Singular. Singular.
sit [am] ...... I went or became. 1. sedhj [em] ... I have gone or
become.
st [ot] i thou wentest, &e. 2. sedkhj [af] ... ... thouhast gone,&e.
AR e he went, &e. 8. sedhj ............ he has gone, &e.
LPlural. LPlural.
et fanl] ... we went, &e. 1. sedhj [on]...... we have gone, &e.
sttt [av]......... ye went, &e. 2. sedhy [av]...... ye have gone, &e.
sit [av]......... they went, &e. 3. sedhj [av]...... theyhave gone,&e.
PruperrECcT TENSE.
Singular. Plural.
. sedhj-it [am]... T had gone orbe- 1. sedhj-it [an] ... we had gone, &e.
come.
sedhj-it [at] ... thou hadst gone, 2. sedlj-it [av] ... yehad gone, &e.
&e.
sedhj-it ......... he had gone, &e. 8. sedhj-it [av] ... they had gone.

CONDITIONAL AND SUBJUNCTIVE MOOD.

PrusEnT Furure TENSE. PErFECT TENSE.
Singular. Sengular.
BT S | may o7 shouldgo 1. sedhy vao-am.,. T may have gone

or become. or become.




ok g
e o T —

166 R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. (Sarikoli). [No. 2,

- Rosvge o thou mayest or 2. sedhj vao ...... thou mayest have
: shouldst go, &ec. gone, &c.
B Sodois e he may, &e. 3. sedhj vid ...... he may have gone,
&e. |
Plurol. Plural.
1 0 v we may, &c. 1. sedhj vao-om ... we may have gone, |
&e. )
. D SO i ye may, &e. 2. sedlj vao-id ... ye may have gone,
_ &ec.
7 , SRR S e R they may, &e. 3. sedhj vao-in ... they may have
- gone, &c.

CONJUGATION OF THE DEFECTIVE VERB “TO BE.” ‘

(1) Root Form: vid; (ii) Pres. Form: wvao; (iil)) Past Form: viid ;
(iv) Perf. Form : vedhy.

Nom. #id-ao. 1
Obl. vid, (vid-ir, vid-its, &c.) |
Perfect Participial Adjective ............ vedhy-en).

Future do. (also Noun of the Agent)... vid-ichoz.
Verbal Substantive, ¢ the being or existing” : vid-7.

INDICATIVE MOOD. |
PresexTt Furure TENSE. ‘
: Singular. .
1. wao-am® (yost-am)t ............ I may be, o am. .
B a0 LyoshamB) s L i vons i thou mayest be, or art.
SRS R e Se e he may be, or is.
Plural.
L Seronom [yost-an]  ....co.oieonins we may be, or are.
2. wao-id [yost-av] .........oo..n. ye may be, or are. |
8. wvwo-in [yost-av] ............... they may be, or are. ’
Past TENSE. PeErFECT TENSE. |
Singular. Singular. 1 ;
1. viid [am]...... I was. 1. vedhy [am] ... 1 have been. .|
9. viid [at] ...... Pl it 2. vedhj [af] ... thou hast been. (
L A TR he was. 8. vedhy ......... he has been. '

* Generally has a conditional sense, but is placed here, because it is in Jorm a Prea
gent Indicative.

T This alternative tense is in form the Past-tense of some other Verb, but used
for the Present Tense of thig,
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Plural. Plural.
1. viid [on] ...... we were. 1. wedlj [an] ... we have been.
2 vid [av] ..o ye were. 2. vedhj [av] ... ye have been.
3. vid [av] ...... they were. 3. vedhj [av] ... they have been.
PrupERrFECT TENSE.
Singular. Plural.
1. vedhj-it [am] I had been. 1. vedhj-it [an].. we had been.
2. wedhj-it [at].. thou hadst been. 2. wedhj-it [av].. ye had been.
8. vedhj-it ...... he had been. 3. vedhj-it [av].. they had been.
CONDITIONAL AND SUBJUNCTIVE MOOD.
PresENT FururRE TENSE. Prrrecr TENSE.
Singular. Plural.
1. vao-omo......... I may or should be. 1. vedhj-vao-am.., I may have been.
&c. &e. &e. &e.

THE INTERROGATIVE
is formed by affixing & to the verb, when there is no other interrogative
adverb or pronoun in the sentence.
E. g. ti kdhr-ydt-A = has thy anger come ?
‘but: T8EZ-AR af ydt why hast thou come ?
NEGATIVE.
The ordinary negative consists of the syllable n#e prefixed to the verb.
But in the Imperative or Optative the syllable ma is used instead.
E. g. no kan-am, 1 make not.
ma kan, make not [thou].

NUMERALS.

The Numerals are as follows :—
S TR NS R e one. | dhés-at4............... eleven.
Mhts or dhd * 5.0 e two. RIS S o o vne stevins, SoRTLY,
iR NS TR SO three. BOSHett-T o vviveciiins twenty-one.
S AR e four. SR thirty.
R five. chdl .................. forty.
L e S six. PG v iy,
H e e seven. altmish [Turki] ... sixty.
s G e U eight. e. 4 &e.
] R .. nine. SO, o v ivhivns g PR DD ER
R RS A ten. TS 5 s i s e a thousand.

A half = noim ; a quarter = Zsavur balak.
One and a half = iv-at-naim, §e.
NUMERAL ADJECTIVES
Add the syllable do to the ordinary Numerals.
E. g. iv-do first, dhiu-do second, &e.
* The remaining multiples of ten up to ninety are borrowed from the Turkd,
Y




168 R, B. Shaw—0n the Ghalchah Languages. [Ne. 2,

2 : SUNDRY REMARKS.
i 1. The prefixes or prepositions, & and ar (ir), are never separated
from their noun by any adjective or other word. Thus we have :
tw ar-tsem, lit. ““ thy to eyes”, not er-tu-tsem “to thine eyes.”
Generally the other prepositions also immediately precede the noun :
B. g. Khii tar-tsem “to his own eye” (lit. “ own to-eye”)
chinar pa-bon “ at bottom of plane-tree” (lib. “ plane-tree’s at
bottom”)
¢ pa-garmd “in a cave” (lit. “ one in-cave”
: but we also have :
' ' po mi kdsh “ab this side” (lit.)
It would seem that adjectives and adjectival pronouns are sometimes
allowed to be interposed between the prepositions (other than @ and ar) and
the noun.

‘2. There seems to be a Dative absolute in 7 :
Ex. sandik mw'r-1 (mu-ar-i) “ (let the) box (be) for me or to me”
klurjin ti'r-1 (ti-or-i) “ (let the) bag (be) for thee o to

thee”
or, as we should say, “the box to me, the bag to thee.”
With a verb, the Dative would be : a-sandik mw’r dhd 1
“ give the box to me.”

3. The separable verb-terminations or pronouns in both Wakhi and '
Sarikoli, are sometimes used instead of the verb substantive, after the man-
ner of the Turki language (which, however, employs the ordinary pro-
nouns reduplicated).

Ex. (Sarikoli) lowr am wez “I (am) great.”

mstead of  wae laur yostam do.
Compare (Turk{) man wlugh man do.
(Sarikoli)  dziil Am #do “thou (art) small”
instead of  #do dziil yostat do. '
Compare (Turki) san kichik san do.

The example of the Turki (although belonging to another family of
languages) shows, I think, that we need not seek, in these separable termina- ‘
tions, for the relics of some defunct verb substantive. In the present <
examples, as in children’s language, the verb substantive is simply omitted
altogether ; the apposition of the subject to the attribute being sufficient-
ly explicit. A child says: «] good,” “dog naughty.” The Turk and the
Ghalchah, in their own several manners, do the same ; only, for emphasis,

they contrive to insert the pronoun twice (as in French “je suis bon,
moi”).

E - s
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But it may be said: why should not these separable terminations be
considered a tense of the verb substantive ; attached to other verbs as an
auxiliary, and also used independently as connecting the subject with ibs attri-
bute ? But I think the following answer might be made. Any tense of
the verb substantive must have consisted originally of two elements; the
constant verbd element, and the variable personal or pronominel element.
In the present case, the former element (if it ever existed) must have been
rubbed off, for nothing remains but single syllables varying with the per-
sons ; in other words we have come back to the simple pronominal element,
corrupted it may be by the companion which it has now shaken off. In
either case, the separable terminations which we are considering are Pro-
nouns, whether they have gone though the process of being attached to an
auxiliary verb substantive (now vanished), or not.*

3. Relative clauses, which are rare in the simple Ghalchah dialects,
are expressed usually by means of the verbal adjectives in wng (W.) and
enj (8.), and in kizg (W.) and éichoz (S.)

Ex.
Wakhi  Ching schkit-ung khalg “ the person who breaks o#
Sarikoli a-chin varakhtj-enj adam } has broken, the cup.”
Wakhi  Chini schkidhn-kuzg khalg ) “ the person who will brealk
Sarikoli a-chin varakhit-ichoz adwn } or 1s 1n the habit of break-
ing, the cup.”

In this they resemble the Turanian languages.

4. Causatives or Transitives are generally formed in ¢» or e (Wakhi),
and dnd and dn (Sarikoli).

Ex. Wakhi: nadhefs-an = to be dented

nadhefsiiv-an = to dent.

Sarikoli: bizeid-ao = to touch
bizeiddnd-ao = to cause to touch.
bizis-am = 1 touch
bizisdm-am = 1 cause to touch.

5. In compounds formed of two verbs, both of them generally vary
together, taking the terminations of the same person, instead of one of
them taking a Participial form, as in Persian, Urdd, &e.

Ex. rasidham-diirzem = 1 cut 1 take

(I cut out)
instead of

dozg-rasidham = having taken I cub

or
rasang-dirzam = having cut T take.

* Compare the Persian terminations of the Perfect tense (am, 4, &c.), which are
also used to replace the verb substantive (See Forbes” Persian Gram. § 48). They
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TALES FROM FORBES'S PERSIAN GRAMMAR PUT INTO
WAKHT.

1. T khalg sa AflatGn-an porstel ki ghafch sil  da kish#s

one person from Plato (abl.) asked that many years in ship

tu daryd safar  ab gokhtei da daryh chiz ‘ajaib  at
werb sea voyage (thou)*  madest in sea  what wonder (thou)
windei. Khattei ’ajab hém (ha-yem) tu ki 5 dary-an
sawest 7  He said wonder this was that from sea (abl.)
yikah-in saht am gottel.
(to) shore (abl.) safe (I) arrived.

2. I' diwina da i’ ban darwiza ragdei 1’ chiz

a “beggar to  arich man’s door went one thing

chaldei. Sa khin dost-an  jawab wazdel ki kond da khiin nast
asked for. From house inside (abl.) answer came that woman in house isnot,
Diwéna khattei: chot khoch am chilgattiw, koénd am na-chilgattiw
Beggar gaid : picce bread (I) had asked for, woman (I) had not asked for
ki azi jawab am gottbei.
that such answer (I) have got.
3. I hakim har wakt da kabristan rachanar-tu khil réimal da khii
a doctor whenever to graveyard used to go his  mcarf to his
sar da khii rlii zwainar-tu; khalgisht porstei ki: ydo sabab chiz ko ?
head to his face wused to wrap; people (pl.) asked that: its reason what?
khattei: yem kabristdn khalgiv-an khajal wéatsam yao jinib ki sa zii
he said: this graveyard people from ashamed I am because that from
déaru-an mard ki.
my medicine they have died.
4. I rwari’ mir khii potr mashan da shikdr ragdei. Haw4 shfindr
one day a king own son, with  to hunting went. Adr G
wittei. Mir da khii potr-an khii bot-a da i’ shtik-khik-kiizg tan
became. King with his son his cloak to ome jest-maker’s back
lakartei. Mir khandei khattei: Eh shtik-khik-kiizg da tao i’ khur viir
put. King smiled said: Oh jester to thee one donkey’s load
ap-kiimiit. Khattei: Balki bt khur viir.
there is. He said: Yea two donkeys’ load.
5. I’ put-ddm-ar khattei : chalgi ki ti dim rést
one  crook-back to (they) said: desirest thou that thy back straight
wast ya digar khalgav dim ti ddm rang put-dam
should become or other  people’s back thy back  like crook-backed
wiast P Khattei: chdlgam ki digar khalgav d4m put-dam wasb
should become ? He said: T desire that other people’s back crooked should become

seem to be mere contractions of the fuller form astaim, asti, &c., which is also sometimes
used as a termination (or auxiliary verb) to the Perfect Tense (See Forbes, § 48. )
But as the whole of the constant element (ast) of this latter form has disappeared in
the contracted form am, i, &e., it is evident that nothing can be left in the form am, 4,
&c., but relics of the pronouns.

* The English of the separable pronouns is put in brackets,
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B z .
latsar,* ydo Jinib ki da-yA  chazm-an yaisht a-maz vinan waz yav

because that with those eyes they (acc.) me see I  them
sa vinam,

may Sec.
6. I rwir 1 mir sa sha’ir-an rizdet, jallad
one day a king from (with) poet (abl.) become angry, executioner

ramattel ki da zii prit  shéi. Jallad khangar wiiziman-ar
ordered that in my presence kill (him). Executioner sword to fetch
tagdei. Sha'ir hdzir  khalgav-ar khattei: ta khangir wilziiman-its
went. Poet present people to said: il sword fetching whilst
a-maz chipat diid ki mir khush wist latsar. Mir kandei, y40

me slap strike (ye) that king happy may-become. King smiled his
gundh shokhhstei.

fault  passed over.

7. I khalg lup martaba gottei. I dost mubirak gokhn-

a person great dignity obtained, A friend congratulation in order-to

ar  wazdel. Y& khalg porstei: tu kiii, chiz-ar at wazdei? Ydo

do came, That person asked: thou who what for (thou) hast come? His

dost - sharminda vittel. Khattei: A-miz na dish’-4? ti kadimi dost

friend ashamed  became. He said: me not knowest? thy old friend
wuz;  niliwn-ar da ti prit am wazdei; kshon-am ki kur

15 in order to weep into thy presence (I) came I heard that blind
at vitkei.t
(thou) hast become.
8. I khalg darwésh dastar dozdei rannei darwésh da-kabristan ragdei
a person beggar’s turban took  fled  beggar at grave-yard went

neinei. Khalgisht yir Lkhattei: ki ya dhai ti dastar da bagh-

sat. People to him said: that that man thy turban in garden
gana ylttei, da kabristdn chiz-ar at nieng chiz
direction took away in grave-yard what for (thou) hast sat down  what
gokh. Khattei: Ydo ba  akhir ha-dram ap vizit.
dost (thou). Hesaid: He at theend  to this very (place) will come,.
Ha-yem jinib dram nieng-ami.
Therefore here I have sat down.
9. I naksh-khak-kiizg da i shahr ragdei dra tabibi pursam
a picture-maker to a town went there doctoring beginning
gokhteli. Tsum rwhr-an sibds 1 khalg sam diar-an da

made. Some days (abl.) after a person from his country (abl.) at that

* Latsar is the root or Imperative form of the verb laésar-an “to put.” Combined
with another verb it seems merely an intensitive, if not altogether superfluous. It will
be observed that the Optative 8rd person is rendered by the simple Imperative.

T According to the form given in the grammar this ought to be merely witk (see
3rd person gingular of the Perfect Tense). But I let it stand as above as taken down
by me. It may be a mistake, through a false analogy on the part of the illiterate man
from whom I took down the phrase; or it may indicate that the rule is not a hard and
fast one,
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shahr ghattei. Yéo vindel porstei: Haniv chiz yerk go ?* khattei: t abibi

- _ town arrived. Him saw  asked: Now what work doest? gaid: doctoring
i gom.* Porstei chiz-ar ? Khattei, Yo jinib ki agar dam yerk
I do. He asked what for? He said, (for) that reason that if in this work
gundh gokham, shet yao piir-dost dikht.
fault Imake, earth it oninside = (strikes) presses.
10. Mir Iskandar Z1-]-karnain 1 rwhr sa i fakiran
King Alexander Lord-of-two horns  one day from a beggar

shokhhstei. Khattei: Eh fakir, sa  maz-an i chiz chélg.

passed by. He said: Oh  beggar, from me (abl) something  ask,
Z : Khattei: Mags tashwish randan, ramai ki ma-randan. Mir
2 He gaid: flies trouble  give, command that  (they) should not give. King

khattei: sa méz-an i chiz chilg ki da zii hukm himiit. Fakir
said : from me (abl.) something ask that in my power may be. Beggar
khattei: agar mags da ti ikhtydr na hiimiit, sa tdo-an  chiz
gaid ; if flies in thy power not maybe from thee (abl.) what
chalgam ?

shall T ask ? ‘
11. I rwir i khalg khat-ar khattei ki har chiz da wundr da

one day a person self to sald that whatever in earth in |

asman hiimiit, kokht =sa zi  jinib himiit; a-mdz Khud4 ghafch '
heaven may be all from (for) my sake may be (is); me God very

lup afrida gokhtei. Y4 wakti mags dam mis neinei. Khattei: _ ‘

great created ~made. That time a fly on his nose alighted. It said : |

dor = o sam takaburi na szd. Yao jinib ki ‘
to thee such  superciliousness ig-not-becoming, (For) that reason that

har chiz da wundr da asmdn hiimiit, Khuda ti Jinib afrida gokhtei ;
whatever in earth in heaven may be, God (for) thy sake created  made;
balki a-tdo sa zii jinib-an. Na dish’ 4 ki sa  téo-an
but thee from (for) my sake (abl)  Perceivest-thou-not that than theo (abl.)
luptar am wuz.
greater (I) I,

12. I khalg 1 bai sifat gokhtei. Hech chiz na  gottei.

8 person a merchant’s praise made. nothing mnot received.
Yéo sibds-an ghaibat gokhtei ; bai yaor hech chiz na khattei.
That affer slander ~ made; merchant to him any thing not said.

Bl rwir-an  sibds y4 khalg dam darwéza ragdei neinei.  Bai
Two days (abl) after that person at his gate went  sat. Merchant
khattei: Eh khalg! sifat at  gokhtei, wuz hech chiz am na

said : Oh such-an-one! praise (thou) madest, I any thing (I) mnot ‘
rattei; ghaibat at gokhtei hech chiz am na khattei: haniv
gave;  slander (thou) madest any thing (I) mnot  said: now
dram chiz-ar at nieng ? Khattei : Haniv chélgam |
in this (place) what for (thou) hastsat down? Tesaid: Now I desire |
ki agar morid ti  baid  khédnam.

that if  thou mayest die thy lament I will sing.
* Go and gom short for gokk and gokham.
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Waknf Targ,*

I kampir tu. Ydo-an i napiis tu. I rwir yéo napiis khattei ki: Mir
dhagd mar khastaga katt. Kampir khattei ki: Yéo Mir hiimit, sak fakir
hiimiiin, ydo khii dhagd randd. Yo napiis khattei ki: Tu rach, hudda ptir
maz. Kampir ragdei, khattei ki: I yupk-wir chdlgam. Mir khattei ki :

Tamshin liich diid. Chiz gi yit. Mir naukar-av tamshin liich dikhtei. Pa .

khun ragdéi. Wiz ydo napiis stattei. Wéz Mir khun ragdé. “ I yupk-wér
chalgam,” khattel. Mir khii Wazir-ar khattei ki: Yem shain-a, tsi-rang
gon? Wazir khattei ki “kalinga tki katan. Yan pishit ap.” “ Khhub,
kaling katit.”” Hazfr kal4, hazAr shubur, hazér chét, hazir yambu, hazir
kimkhab bot, hazir atlis bob, hazir adris bot, hazAr arghumak yash, hazir
ghulam, hazir chori, kartei. Kampir khaffah vittei ragdei.

Yao napiis porstei “ Ha mfim, tsi-rang”. Kampir khattei: Yem rang.,
yem rang, yem rang.” Napiis khattei: “Ma’kul vinetk hiimit, hudda
pir maz.” Yao napiis angiishtar kartei khattei ki: “ Atfim maliha dram
kokht paida wast latsar.” Ba dam-i-Suleiman Paighambar kirtei ; kokht
paida vittel. Mir priit khalg ramattei: “ Anjdm am hazir gokhtei.
Mir khii anjam gokht latsar.” Mir hairfin vittei waragnei. Khii Wazir-
an porstel ki: “Tsi rang gbén P’ Wazir khattei ki, “ Niv randan, hech
Mir tsa khii wa’dah-an na piishetk” Mir khattei: Anjim wiizlimit” Khalg
ragdel, kaling wozomdei. Mir hairin vittel. Da Mir kila na wistei, Toi-
av gokhtel yuttei.

Kampir napiis da 1 chdl biabdn sa ishn-an kila’ kartel, Mir dhagd
yuttei. I’ rwér tu, ki shikr nieshtei, ki kampir wazdei. Porstei ki, Kam-
pir ! chiz-ar at wazdei. Kampir khattei ki, Da Mir damad khun racham.

Mir damad da khii sibas kartei wozomdei. Mir dhagd khattei, A-yem
chizar at wozomdei, kampir khii pa-khtin ap na latsaran. Mir d4mad khat-
tei ki: Sam dhast-an chiz wizit. Mir dhagd khattei: Ti dil hiimiit.

I’ rwir ddm4d shikar nieshtei. Kampir khattei, Ti dhai tar yurung na
tiwetk. Khi shafsh dez ino (P) nozd, da khii dhai priit ma-niiiz. * Chiz-
ar na nifiz”’ khand-6, “ Tu mér yurung-a na-tliwetk; tu mar yurungd,
angiishtar mar rand,” khan. Yao dhai wazdei, tam priit na nieshtei.
Khattei ki “chizar at zii priit na-nieshtei.” Dhagd khattei. “Tu mar
yurung na-tiiwetk.” Khattei “ tsi-rang yurungam nist.”” Dhagd khattei
ki: Tao mar yurung hiimiii angiishtar mar rand. Yao dhai yaor rattei.

Wéz shikar nieshtei, kampir khattei ki: Daryd lab rachan. Da-darya
lab ragdei. Kampir khattei: Ziii-an i charkh tei, sak ha-yao vidhiwan.
Mir dhagd vidhettei kampir katti; ras tav-gokhtei, pa asman nieshtei ;
chap tav-gokhtei da-i shahr washtei. Ya shahr Mir kampir-ar i lak tillah
rattel. Kampir tillah dozdei tagdei.

* This seems to be merely a badly remembered story of the common Oriental type.
But it will serve as an illustration of the Wakhi mode of speech,
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Yao napiis wazdei, ki yao kond nist. Ghafch khaffa vittei. T’maing
yao-an tu. Sa maina-an porstei: Tar-kum ragdei ? Maina khattei Ii -
Da-kampir-an katti tagdel. Napiis khattei ki: Tsa-rang gbén. Maina
khattei ki: “ Wuz shahr ba-shahr gir-am shkur-am ; got-am-6 angiishtar
mar rand-ap.” Yao khattei: Khhub, rach, tu waz amiz ma-bun. Maina
khattei, Wuz na bun-am.

Maina ragdei, shkurdei ; sum sl shkurdei, gottei. Mir dhagd angiish-
tar maina-'r rattei. DMaina yuttei kampir napiis-ar rattel. Yao ba-dam-i.
Suleiman Paighambar kartei. Yao kond paida vittei, da khit murad mak-
sud gottei.

TRANSLATION OF THE FOREGOING WAKH{ TALE.

There was an old woman. She had a grandson. One day her grandson
said: “Ask the King’s daughter (in marriage) for me, (lit. arrange a
betrothal).” The old woman said: “He is a king, we are beggars ; will
he give his daughter (fo you) ?” The grandson said: “Go thou ; the re-
sponsibility is on me.” The old woman went (and) said: “T desire a
drawer of water”.* The king said: “ Kick (her out). What dirt is she eat-
ing P The king’s servant kicked (her out). She went home. Again her
grandson sent (her), again she went to the king’s house. “T desire a
drawer of water”, she said. The king said to his Wazir: “ Shall we kill
her, (or) what shall we do?” The Wazir said: “ Let us appoint a large
(full) marriage settlement. From that she will turn back (¢. e. she will be
unable to comply with it).” The king said: “ Good, appoint a marriage
settlement.” Tle appointed a thousand rams, a thousand camels, a thousand
cows, a thousand ¢ yambus,’t a thousand brocade garments, a thousand satin
garments, a thousand silk garments, a thousand thorough-bred horses, a
thousand slaves, a thousand female slaves. The old woman became angry,
(and) went away.

Her grandson asked : “Well, grandmother, how (go matters) P’ The
old woman said : “ Thus and thus.” The grandson replied : “ It is agreed.
I am answerable.” Her grandson drew on a ring and said : “ Let so much
goods be all produced on this spot.”  'With the breath of the Prophet Solo-
mon he drew it on. Every thing was produced. He sent people into the
presence of the king (saying), I have made ready my arrangements, let the
king prepare his own.” The king remained in astonishment. He asked
his Wazfr: “ What shall we do ?” The Wazir said: “ We will now give
(the princess). No king has turned back from his promise.” The king
said, “Take his preparations.” The people went and brought the marriage
gift (of the bridegroom). The king was astounded. It could not be

* Wakhi mode of asking for a wife.

T A Chinese silver piece in the shape of a shoe, worth about £17 and current in
Eastern Turkistdn.

:
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contained in the king’s castle. They made the marriage and took away (the

bride).
& The old woman’s grandson made a fortress of iron in a desert, (and)
“h took the king’s daughter (there). One day it so happened that he went 1
out hunting. The old woman came. He asked, “Old woman ! where- 3
L fore hast thou come ?””  The old woman said, “ T am going to the house of
! the king’s son-in-law.”

The king’s son-in-law put (her) behind him (on his horse) and brought

her (home). The king’s daughter said: « Why hast thou brought her ?

We will not put the old woman in our house”” The king’s son-

: in-law said : “From her hand what will come (what harm will she do) P’
Ny The king’s daughter said : “ It will be thy heart (?)”

One day the son-in-law went out to hunt. The old woman said: “ Thy
husband does not love thee, undo thy hair and sit weeping, do not go forth
into thy husband’s presence. If he says ¢ Why dost thou not come forth ?*
Tho| say, ‘ Thou dost not love me ; if thoulovest me give me (thy) ring.’”
Her husband came, she went not forth into his presence. He said:
“ Wherefore camest thou not into my presence ?” The girl said : “ Thou dost
not love me.” Hesaid: “ How do I not love (thee) #”” The girl said : “ If
thou lovest me, give me (thy) ring.” Her husband gave (it) to her. :

Again he went out to hunt. The old woran said, “ Let us go to the
river bank.” They went to the river bank. The old woman said : “I have ¢
a (spinning) wheel (to me there is a wheel), let us ride on it.” The king’s
daughter rode with the old woman. She turned (the wheel) torthe right, it
ascended to the sky ; she turned it to the left, it descended in a certain city.

' The king of that city gave the old woman a lak of tillas. The old

woman took the tillas and went away.

& Her grandson came (home) ; his wife is not (there). He became very
troubled. He had a talking-bird, from it he enquired : “ Whither has she
gone P The bird answered : “ She has gone with the old woman.” The
grandson said : “ How shall we do P’ The bird said: “I will go round
Clty by Clty and will search > if I find her, she will give me the ring.” He
said : “ All right, go. Do not again (?) me. The bird said :: I will
not —— (?)

The bird went and searched ; for several years it searched (and at

last) found (them). The king’s daughter gave the ring to the bird. The
bird took it away and gave it to the old woman’s grandson. He with the
breath of the Prophet Solomon drew it on. His wife appeared, and he at- =

tained to his desire.




176 R. B. Shaw—On the Ghalckah Languages. (Sarikol). [No. 2

7

o TALES FROM FORBES'S GRAMMAR PUT INTO SARIKOLT,

1. I khalg az Aflabur porst ki: Iiich sal ar-kima  af
a person from Plato asked that: Many years to ship (thou)
viid, daryd safar at chaug; ar daryi tsdz  taméshi at wAind ?
wast  sea voyage (thou) madest to sea what strange things (thou) sawest?
Levd ko: ’Ajab yi viid az daryApa mi kish am faribt
Replied that strange this was from sea to this shore (I) arrived.
2. T gadai bai  pa darwiza stit 1 ehizi talibt.
a beggar rich man’s to door went a thing (something) desired
Chéd az dartin jawhb yit ko khanzoh pa chéd niest. Gadai levd
House from inside answer came that lady at home isnot. Beggar said
ko: I kénd khpik am talibtjit a-khanzéh am mna  talibtjit
that: a piece of bread (I) had desired (acc.) lady  (I) not had desired
ko ddés jawdb am viig.
that such answer (I) obtained.

3. I habib har-wakt pa kabristAn  sef-ar viid, khi

a (certain) doctor  whenever to grave-yard was-going owa

ehidir kh’ ar-kal kb’  ar-pets parwid-ar-viidd. Mardum porst ko:
scarf own to head own to face used-to-wrap. Men agked that:

Mi sabab tséz? Levd ko: Az mi kabristdn-enj = murdh4 kha- |
Of this reason what ? He said that from this grave-yard (adj.)  corpses ashame /

jal  som, wi ivon choi mu av dawdav khiig] maugj. |
ed Iam (I go) because  whoever my (they) medicines have eaten have died.

4. ¥ mathi pidkhah shahzdda katti ghidu nakhttig ; Khér jirm

one day a king prince  with hunting went out air  hot ¢
sit. Piddkhidh at shahzdda khit ‘v 11 maskharah chit sevd .
became. King and  prince own (they) cloaks  jester’s on back i\
lachaug. Padkhéh shiind levd: Eh maskharah! $it indér i shér wesz |
placed. King  smiled gaid: Oh Jjester thee on an ‘ass’s load
yost. Maskharah levd ko: Badki dhé shér wesz.
is, Jester  said that: Yes two ass’s loads.

5. Khalg i  duk-ar av  levd ko: Taléb-4 ko ti

People a crook-back to (they) said that: Desirest thou that thy :

dom khez  tsa-sfod, yu judu khalg dom - it rang cherd  tsa- ¥

back straight should-become, or other people’s backs thy like crooked should

siod?  Levd ko: Talab-am ko judu khalg dom  duk tsa-
become ?  He said that: T desire that  other people’s backs crooked should
sdod, wi-ivon wi tsem katti a-mu weinin, waz a-wif |
become, because (so that) those eyes with (acc,) me they see, I (acc,) them
tsa weinam.

may  see.
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6. I math ipadkhah iar sha’ir zar siit. Jallad-ir ramod
one day a king a to poet angry became, Executioner to ordered
ko: mu priit zan.  Jallad a-medhj veg-ir titid. Sha’ir
that: (in) my presence slay. Executioner (acc.) sword to-fetch went. Part
hizirav-ir  levd ko: a mu chupatak dhoid, ko paAdkhih khush
present people-to  said that: (acc.) me slaps  strike ye, that king kappy
sfod. Padkhih shiind; u az gundh narzéd.
may be. King smiled; and from fault passed over.
7. I khalg laur martabah viig, I dest  wi'r priit a-
a person great digmity obtained. A friend tohim before (ace.)
wi  wand-ir sut. Wi dest porst ko: Chdi tdo?  tséz-ar
him in order to see  went. His friend asked that: who (art) thou? what for
at yit?  Yit dest kharmindah siit. TLevd ko: Amu na
(thou) camest? That friend ashamed became. e said that: (acc.) Me mo
padzan-a. Ti-yan kadim-inj dest am waz. Mitam ivon am tu
knowest #  Of-thine  old (adj.) friend (I) I.  Condolence for (I) these
prit  yat, khedhjit-am tdo at kaur  sedhj.
before came, Ihad heard thou (thou) blind hast become.
8. I khalg i darwésh dastfir zukht ratsiist. Darwésh ar-kabristin
a person a beggar’s turban took fled. Beggar to grave-yard
stit nalfist. Mardum wi-’r levd ko: “Yi 4dam t& dastir far
went sat down. Men him to said that: “Thatman thy twrban towards
bagh-gunah yud, tséz  ivon ab ar-kabristdn  naliistj,
garden direction took away, what for  (thou) te grave-yard hast sat down,
tséz kan 4ud?” Tevd ko: “Yiimas akhir 4ud yadhd ; wi
what doest here?’ He said that: “He also atlast here will come ; that

.

ivon am 4ud naliistj.
for (I) here have sat down.

SARIKOLY TALES.

L

1. I nék i badh viid. 2. Wodh dhéu av safar t&iid. 8. Chan-
din math av pond tiiid. 4. Wikech marzun siit. 5. Nek levd badh-ir:
I ghov khpik mu’r dh4. < 6. Badh levd ko : Téo kh’ tsem kaur kan, tom waz
ti’r dhdm. 7. Nek khit tsem chafind, aziim av tiiidd. 8. Chandin math-
onj pond av titid. Wiz wi kech marzun siit. 9. Nék levdko: I ghov khpik
mu'r dhé. 10. Badh levd ko: I sari tsem mas chafin, tom ti’r dham.
11.  Virt tsem kaur siit. Badh tiiid, nek réid. 12. I math chit biur naliist,
Khum (sham) siit. I kitd yat. 13. Kiid az dhum wadhord. Kiid a-wi kutal-
khit yid. I pa garmi duwust at khabsiit. 14. B'ad az wakt 1 khithp
1 ytirkh i rapts i void yat. Yiirkh az rapts porst ko: Téo at ko-jli viid
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15. Rapts levd ko: Waz am nlir pAdkhah ar-khir (shahr) viid. 16,
Yiirkh levd ko : Tseéz khabar yost ? Rapts levd ko : Padkhah khit wazir-av
katti dar ghazab sedhj. Padkhah-an i radzin kaur sedhj. PAdkhah Kkhii
wazir-av-ir levd ko : Tamaéash tabib varéit vorit. 17. Khithp levd ko: Eh
ahmik at Padkhah ! ti mul ar-dariin i khoin réidz yost. A-wi réidz tsa vird,
reidz ar-past tsa zozd, wi tsem tdzo saod. 18. Yiirkh levd ko: Eh ahmik
at ! garmi prut i sivz chindr yost. Chinir pa biin i kaul yost. Har rang
kaur tsa vid, az chinir wadhord, i dhiist ar kaul dhid, az kaul zdzd tar chinge
roft, az chinir z0zd, khit tar tsem roft, wi tsem t4zo saod.

19. A-di gap garma-yen] kaur khiid ; pigan aztim indiud nakhtiig.
20. Siit chin4r pa biin. Az chindr wadhord, khii a-dhiist dhod ar-kaul, rift
tar chinar ; rift khii tar tsem. Wi tsem t4z0 siit. 21. Aziim inddud tiid,
PAdkhah ar-khir siit, ko PAdkhih a-wazir-av jam’ chaugj. 22. Az wazir-
av porst ko : “ Niir tamash-ir dhés math-onj kardr viid. Niir a-tamash zan-
am,” 28. Nék levd ko: Eh! Padkhah ’Alam, mef a-gunih 1 méthmnj
talab-am. PAdkhéh levd ko : Ma’akul. 24. Nék levd ko : mu’r hukm saud- 2
0 Padkhih radzin a-tsem t4zd kan-am. 25. Pidkhih levd ko: mu
radzin a-tsem t4zd kan-6 a-wi tir dhdm. 26. Nék levd ko: Ti ar-mal i
khoin réidz yost. Mu'r vor. 27. A-wi réidz vaug kokht, Wi a-talkha
zukht. PAdkhah radzin chii-tsem viist. Wi tsem tdzd siib. 28. Pigén-
adh Padkhah-ar khabar siit radzin tsem t4zd siit. PAdkhih khush-wakt
stit. Levd ko: kiw kdit vorid. 29. PAidkhAh khez av yat. Levd ko: |
khii radzin tlr tsa dham khush-wakt soy-4. 80. Nék levd ko: Eh! |
Padkhah ! tao pid waz pots. Khii a-radzin nek-ir dhadd. 381. PAdkhah levd
ko: Eh! péts, nakhti chii takht. Nék nakhtiig chii takht.

82. Chandin méth az-zabd badh yat. “ As-saldm aleikum.” Nék levd
ko: “ Aleikum as-saldm. Tséz talab tii-yan yost.” 88. Badh levd ko:
“Eh! Padkhah. Ghazina-i-ghaib az tit taldb-am.” Levd ko: “ Chérj saud,
56, falin jii i garmé yost. Garma pa dariin durr khurjin yost ; 14’1 sandik
yost ; a-wimur z0z vor ; 14’1 sandik mur-i, durr khurjin tiir4.” 84. Khair
az-im rawan siit tilid. Sit garma pa dariin.  Khég-ir 4sh, pamég-ir 1],
az i chiz be-’ajat. 85. Badh levd ko: Eh Khuda! waz am dhéw sedhj-
8, a-mi padkhah-r yussam-i. Khii-bath khor-am alfsam. 86. Khair;
khab sut. Yiirkh, void, khithp, rapts yat. Ghaul wodhd ko: Az dariin
sherfd nakhtiig. 87. Khithp levd ko: Eh! yirkh, i shAm kan. Yiirkh 1
a-shim zukht ; a-divir hat chaug. Khalg naliisj. 38. Yiirkh khuj dhaug ; <
imi’r taklif chaug ; khithp déid. Wi kech kond chaug. Badh maug.

AL
L. I churik-an hardi pots viid. Tmath churik wasiyat chaug ko :
Albatta, albatta, kénd khadorj yost, pa khadhorj i-tsemi baba yost, wi khez
ma s, yii ddam khird. Levd, maug. 2. Pots khél levd ko: Mash sbm.




1876.]  R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. (Sarikoli). 179

Dziil pots levd ko: na sdm. Laur pots levd ko: sém. 8. Aziim siit, levd
ko: As-salam aleikum, wa aleikum as-salam. Schat-at-4. Levd shiikri. 4,
Levd ko : Eh pots, ko jui so. Levd ko, mu’-4t4-an [pron. m’dtd’'n] ghazina
viid par-wi am yat. 5. Babd levd ko: Eh pots! be wakt at yithj. Niir
aud khab-ar risan. Yii ghadhi khéb-ar réid. 6. Baba levd ko : Tao mu’r
farzand s0, waz khii radzin tiir dbdm. 7. Levd ko ; Tséz kizmat tiir kan-
am. Baba levd ko: I shér yost, wi surun patao. Mu-yani khislat yost.
Tii kdhr yddhd-0 waz tii a tsem kau-am. Mu’r kahr yAdhd-8, tao mu a tsem
kau. Ghadbi levd ko : Ma’akiil.

8. Pigan indaud ;iketman wi'r dhdd. “ 89, sher surun patao.” Ghadha
siit, ko divir hit na siit a-divir az garg chaug deid. 9. I mdth chii-biur
tizd, add na siit. Yéat, a-ketman pataod. 10. Churik levd ko: Té kihr
yat-4. Ghadhé levd ko: Mu kihr nei, ko tao at a mu zed. 11. Churik
indaud, wi tsem kaud. 12. Dhau-fio pdts uz yat. Churik levd ko: Eh pits
tsez-ar at yat ? Ghadhd levd ko: Khab i vrod mu-yan (y)ithjit. A-wiam
khkaig-ir yit. 13. Churik levd ko: khuj ma dhor. Tit Atd-an fulan jéi
ghazina yost. T vrdd par wi tiiid. 14. Tao mu’r khez nith. I shér mu-
yan yost ; tao wi surun patao. Waz khii radzin tiir dhém. 15. Ghadhs
pigan-ath nakhtiig. Sher a-surun pataod. 16. Churik levd ko: Pigan
az jangal zez vOr. Sheér-ar levd ko: Chit tii g-dhakhtd tao alés.
17. Ghadhd a-shér det ttiid. Az jangal zez chit shér dhakht. Shér aliid
indaid-ir na chimbd. 18. Ghadh4 a-chog tizd. Wi ghaul khehakht. 19.
Sher aziim a-zez zukht ratsiist, yAt pa divir. 20. Churik pérst ko: Eh Sher !
tao at tsa'r yAt. Sher levd ko: Eh kaur ! tao mu ghaul na wain-4. Ghadhé
mu ghaul khehakht. 21. Churik levd ko: Ah bala! sheér ghaul at tsa’r
khchakht. Ghadhd levd ko: Ah pid! tu kéihr yat-4. 21. Churik levd :
Mu kéhr yAt. Ghadha zibet, wi tsem kaud. Churik maug.

IIL

1. I béivid. Bai-an hardi pots vidd, dha'r gal dha ’azir mao viid. 2.
I math levd ko : S6 pots, az mal khabar z6z. Laur pots, tuid, a-mal jama’
chaug, ar-gal dhidd. Khab pa divir khuvd. 8. Barfbari khab viid ko dha
vurjin yat, a-mil az gal det. ‘Wi laur pots pAdkhéh a-radzin wadhord. 4.
Radzin levd ko : a-mu ma wadhor, mal mu-yan. Laur pots levd ko : mu-
yan. 5. Radzin levd ko: tao a mu zdz. Waz a-mil na dem. Laur pots levd
ko: Waz a-tu z6z-am ; waz som kh’ 4t4 khez. 6. Aziim siit khii 464 khez.
Até levd ko ; Bala ! tséz hayal at sitt. 7. Levd Padkhah radzin a-mal mu’r na
dhad. AtA levd: Tséz-ir na dhad. 8. Pidkhah radzin levd ko ; BAii a-mu
kh’ pots-ir dhid-0, waz a-mil dhdm. 9. Ata porst ko: Padkhah radzin yis-
& Laur pits levd ko, na yiis-am. 10. Az madhén-sedhj pots porst:
Padkhah radzin yfis-4. Wi levd. Na yusam. 11. Az dziil pots porst ;
Levd ko ylisam. Pid levd ko : te sobn. 12. Siit PAdkhah khez. Padkhah
khii radzin dhad.
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13. Mardum mubédrak-bad-ir yat : ¢ Ha PAdkhsh ! mubfrak vid, mu.
barak vid. Khub Padkhah at vedhj. Makhorj darakht tii-yan na ve ahi.»
14. TLevd ko: A-mi choi vareid. Mardum levd ko: A-mi +ii dimid va.
réid. 15. Wi démAd khaffa siit, levd ko: Rozagir i nek khez som. Levd,
sb. 16. Aziim siit. Levd ko: Eh Rozaghr i nek ! PAdkhih mu’r levd ko :
Makhor]j darakht varé. Waz az ku varéam, 17. Wi ghin levd: Gham
ma kan. Neéw past khit'r shira tdz. Noéw past khit vurj-ir shira t4z.

Ar-vurj sSuwir 88......ceeeenue. vurj a-ttt dary4 pa-lab ylst, khit vurj-ar
chil kamchi dh4, vurj ar-daryd (?) ghtit dhid... ..,

LiTERAL TRANSLATION OF TIHE ABOVE.

L

1. (There) were (two men,) one good (and) one bad. 2. They
went a journey. 8. (They) went several days’ road. 4. Their stomachs
became hungry. 5. The good (one) said to the bad : Give me 3 piece of
bread. 6. The bad one said: Thou, make (thine) own eye blind, then
I will give thee (some bread). 7. The good (one) pierced (his) own eye.
Thence they went (on). 8. Several days’ road they went. Again their
stomachs became hungry. 9. The good (one) said: Give me a piece of
bread. 10. The bad (one) said: Pierce also the eye (of the) one side
(which remains), then I will give thee (some bread). 11. Both (his)
eyes (thus) became blind. The bad (one) went (on), the good (one) re-
mained. 12. He sat one day on (till) evening. (It) became evening. A
dog came. 13. He laid hold by the dog’s tail [lit. dog’s from tail ].
The dog leading (him) took him away. Brought him into a cave and went
(to) sleep.

14 After a time, a wolf, a bear, a fox, a night-mare () came. The
bear asked the fox: Thou, where wert thou ? 15. The fox said: I was
to-day to (at) the king’s town. 16. The bear said: What news is
(there) 7 The fox said: The king has become angry with his Wazirs. A
daughter of the king’s has become blind. The king said to his Wazirs:
Find a doctor (and) bring (him). 17. The wolf said: Ah! thou (art)
a foolish king. Amongst thy flocks [lit. thy flocks’ to inside] (there) is a
blue goat. If he brings that goat, (and) takes the goat’s skin, her eyes
will become (venewed). 18. The bear said: Ah! thou fool, before the
cave (there) isa green plane-tree. At the foob of the plane-tree (there)
1s a pool. What kind so-ever (of) blind person (there) may be, (if) he
lays hold of the plane-tree, puts [strikes] one hand into the pool, takes
(water) from the pool, smears (it) on to the plane-tree, takes from the

plane-tree, (and) smears (it) on to (his) own eyes, his eyes will become
renewed.
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19. The blind man who was in the cave [1it. the in-the-cave (adj.)
blind man] heard this speech ; next day he rose up thence (and) went out,
20. He went to the foot of the plane-tree. He laid hold of the plane-tree,
struck his hand into the pool, smeared (water) on to the plane-tree, smeared
[to] his own eyes. His eyes became renewed. 21. He rose up thence
(and) went (away). He went to the king’s city ; when [that] the king had
[has] assembled (his) wazirs. 22. He interrogated his wazirs (saying) : :
To-day, your ten days’ agreement is up [lit. to you ten-days’ (adj.) agree- 4
ment was|. To-day I slay you. 23. The good (hero of the tale) said: Oh
king of the world! I beg (off the punishment of) their fault for one day.
The king said: All right. 24. The good one said: If the order be
(given) to me, I will cure (renew) the eyes of the king’s daughter. 25.
The king said : If thou curest my daughter’s eyes, I will give her to thee.
26. The good one said : Amongst thy flocks (there) is a blue goat. Bring
(it) to me. 27. He brought that goat (and) flayed (it). He took its
gall (and) bound (it) on to the eyes of the king’s daughter. Her eyes
became renewed. 28. Next morning news went to the king (that) (his)
daughter’s eyes were cured. The king rejoiced. He said : Call (them and)
bring (them). They came before the king. He said: If T give thee my
daughter wilt thou be glad. 80. The good one said : Oh king ! thou (art
my) father, T (am thy) son. He gave his daughter to the good one. 31.
The king said : Oh son ! mount on the throne. The good one mounted on
the throne.

82. After some days the bad one came. (e said) Peace be with you.
The good one replied: And with you be peace. What is thy desire [lit.
what desire of thine is (there)]. 88. The bad one said : Oh king ! I desire
a hidden treasure from thee. He replied: (It) is good. Go,in such a
place (there) is a cave. Inside the cave (there) is a sack of pearls, (there)
is a box of rubies. Take (and) bring them [it] to me. The box of rubies
(shall be) for me, the sack of pearls for thee. 34. Well, thence he started
(and) went. He went into the cave. (There was) food to eat, clothes to
put on, no lack of any thing [lit. from one thing not lack]. 35. The bad
one said : Oh God ! have I become mad ? Shall I take this to the king ?
By myself I will eat, I will lie down. 86. Well, (it) became night. The
bear, the night-mare, the wolf, the fox, came. (They) gave ear (and
heard) that a sound came from within. 87. The wolf said : Oh bear ! show
[make] a light. The bear took (a) candle (and) opened the door. (A)
berson was sitting (there) [lit. person has sat down]. 88. The bear felt - i
fear; each invited the other (to enter) [lit. one to this one gave trouble*].

* The expression, taklif kardan, “to give trouble,” “to trouble,” is a common
oriental one for “inviting in”, answering to the French ¢ donnez-vous la peine d’en-
trer.”
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The wolf entered. He tore [made] his stomach (to) pieces. The bad one
died.

I1.

1. A (cerbain) man had three sons [lit. of one man (there) were three
sons]. One day the man gave (them) a dying warning, (saying): Truly,
truly ; (there) is an old mill ; in the mill (there) is a one-eyed old man;
go not before him ; he eats men. He said (and) died. 2. The sons said :
We will go. The younger [little] son said: I go mot. The elder son
said: I go. 8. Thence he went (and) said: The peace be with you.
(The old man replied) And with you be the peace. Art thou in (good)
health ? (The son) replied : Thanks. 4. (The old man) said: Oh (my)
son! whither goest thou? He replied: There was a treasure of my
father's. To (seek) it I come. 5. The old man said: Oh son! thou
hast come untimely. To-day we will remain here for the night. That
boy remained for the night. 6. The old man said: (Do) thou become
a son to me ; I will give thee my daughter. 7. He said: What service
shall T do thee? The old man replied: (There) is an ass, throw away
its dung. (There) is a custom of mine. If thine anger comes (if thou
becomest angry), I will dig out thine eyes. If my anger comes, (do) thou
dig out my eyes. The boy said : All right.

8. Next day he rose (and) gave him a hoe (saying) : Go, cast away
the ass’s dung. The boy went (and found) that the door (would) not
open. He took [made] the door off its hinge (and) entered. 9. (For)
a (whole) day till evening he removed (the dung). (The work) was not
completed. He came (in, and) threw down the hoe. 10. The man said:
Has thy anger come? The boy replied: Am I not angry [lit. my anger
not ?] that thou (hast) killed me (with hard work). 11. The man
arose (and) dug out his eyes. 12. The second son again, came. The
man said : Oh son ! what for (hast) thou come ? The boy replied : (Last)
night a brother of mine had come (here). I came in order to seek him.
18. The man said: Feel not afraid ; (there) is a treasury of thy father’s
in such a place; thy brother (is) gone to it. 14. (Do) thou sit down
before me. (There) is an ass of mine. (Do) thou cast away its dung. I
will give thee my daughter. 15. Next day the boy went out. He casb
away the ass’s dung. 16. The man said : To-morrow bring fuel from the
forest. To the ass he said: If he loads (it) on thee, (do thou) lie down.
17. The boy drove the ass (and) went. He loaded fuel from the forest
on the ass. The asslay down, and consented not to get up (again). 18.
The boy drew (his) knife (and) cut off its ear. 19. The ass took the
(load of) fuel thence, (and) ran away, (and) came to the door. 20. The
man asked: Oh ass! what for (art) thou come. The ass replied: Eh!
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(thou) blind man, seest thou not my ear ? The boy (has) cut off my ear.

21. The man said: Oh child ! what for (hast) thou cut off the ass’s ear ?

The boy replied : Oh father! (has) thy anger come? 22. The man said :

“My anger (has) come.” The boy sprung up (and) dog out his eyes.

The man died. '
111.

1. (There) was a rich man. The rich man had three sons. In two
folds (there) were two thousand sheep. 2. One day he said: Go, son,
(and) take knowledge of the flocks. The eldest son went (and) gathered
together the flocks, and put (gave) them into the folds. At night he slept
at the door. 3. The night was over (?) when two horsemen came, (and)
drove the flocks from the fold. That eldest son seized (one of the riders
who turned out to be) the king’s daughter. 4. The girl said : Seize me not,
the flocks (are) mine. The eldest son replied : Mine. 5. The girl said :
(Do) thou take me (to wife) ; T will not drive (away) the flocks. The
eldest son said: I will take thee (to wife). I will go before my father,
6. He went thence (and came) before his father. The father said: Child!
What delay has occurred to thee? 4. He said: The king’s daughter
(would) not give me the flocks. The father said : What for did she nob
give (them) ? 8. The king’s daughter replied: If the rich man gives
me to his son (to wife), I will give up the flocks. 9. The father asked :
Wilt thou take the king’s daughter ? The eldest son replied: I will not
take (her). 10. He asked the second son [lit. from middle-being son] :
Wilt thou take the king’s daughter (to wife) ? That (one) replied : I will
not take her. 11. He asked the youngest [little] son. He replied : I
will take her.” The father said : (—) We will go. 12. They went be-
fore the king. The king gave his daughter.

18. People came to (make their) congratulations.  Well, King ! may
(she) be happy, may (she) be happy! Thou hast been a good king.
(But) thou hast not possessed a coral tree [lit. a coral tree of thine has not
existed].” 14. He said : Who shall find this ? The men replied: Thy son-
in-law will find this. 15. His son-inlaw became troubled. He said: I
will go before my wife [lit. my good allobment or portion].* (The king)
replied : Go. 16. Thence he went, and said: Oh wife! the king (has)
said to me, Find a coral tree. Whence shall I find (it) ? 17. His wife
said : Grieve not. Draw on nine skins (as a) covering to thyself. Draw
on nine skins (as a) covering to thy horse. Mount the horse . . . . the
horse will take thee to the river bank ; strike thy horse forty (strokes of
the) whip, the horse will plunge into the river. . . . ..

[ The remainder of the MS. has become undecipherable.]
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* A curious periphrasis to avoid saying “ wife,
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199 R.

AG
to be able .

above, over (post position)
above, up (adv.) . :
to abuse

to accompany -
account, number .
on account of :
accoutrements .
acute (metaph.) .
an adze
ill advised, who will not
take counsel .
to affect, to stain, to profit

. "

to be afraid, to fear

afresh : ; -
after (p. p.). . -

afterwards, behind (adv.)

again, moreover, also other waz

age (years)
aged, old . ;

VOCABULARY.
Walkhsi.

. *karsar-an

karsar-am
karkogn-am
karkakhk

tsa — wuch-an
wuch . -
varend-ak
varand-am . - -
varatam : -
varendetk . ; :
kamtu watsn
a8ab . :
—~—— jinib : :
asbab . ; . 25
tiz ; . : .
wajak . : :

nazakhht .
nadhevs-an .
nadhevs-am .

nadbevd-am . : :
nadhafk ; : :

B. Shaw—On the Ghalchah Languages. [No. 2,

Sarikols.

az az ter
tér

rind-ao

rin-am

rand-am

randj

kamtii set-ao T. S,
astib A,
ivon

ter,

asbab
teiz

e

¢ A
wajak

nighukht

nadhevd-ao
nadhivs-am, nadhavs-t
nadhevd-am

nadhevdj

washuk-an khuj dheigao
washi-am ——— dhor-am
washt-am . . —— dhaug-am
wusheth : : — dhaugj
tsa-sar-an . ; . 3z kar
tsa an sibas . : az zabd
tsa sibds — an . S an zabd
tsibas . : . zabb

g : P. wiz 180
sal : z < P. sal : 5
khhiar - : P, pr P

* The four words in each dialect opposite each English verb, are the four forms
required to be known in order to conjugate the verb, viz. the Root or Infinitive Form,
the Present, the Past, and the Perfect. Where there are two forms in the second place,
the latter of the two is the 3rd Person Singular,

|
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1876.] R. B. Shaw—On the Ghalchak Languages. 193
Wakhi. Sarikols.
to agree, to consent . kamei-n : : . chimbd-ao
kami-am :
{ e u } chomb-am
kamat-am . : . chimbd-am
kametk : . . chimbdj
agreement, concord, . asht . : e P ukhd .
to aim : ; . kardwal diirz-an T. W. chokénd-ao
chokin-am
chokind-am
chokéndj
all . : 2 . kokht : . fik
to allow (see to put) . latsar-an ; : . lacheig-ac
alone : : . wit : : : . iwj
along (prep.) following a
road, river, &e., pas —— . : . pas
also ; - : T e mas
an ambush, a man placed
in ambush 2 . malish tserak-kiizg . sord-ichoz
an ambuscade : . malish : ; . sord, malikh
to lie in ambush . . mélish tserak ; . sord-ao
sur-am
surd-am
surdj
amongst : . : e e darin
gnd- . . 3 ; . B ab
anger, wrath 3 . kar A. ghash : . kér (kahr) A,
to be, or become angry. ghash gokh-an, dar kér zar set-ao, dar kar dhad-
ding, riz-an . . a0
riz-am
rizd-am
rizetk
ancient, former . . Mis-ung . : . prod-en]
animal’s droppings . poshk - . . bukén
an animal’§ leg . -5 jonir 7 : i P. lang P.
a riding animal, a ‘monture’ wuligh : ; T. wulugh dL
to annoy : : . khafa khak : . khafh cheigao
annoyed, troubled . ichaby 5 : P. khafa P.
an answer, reply . - jawab’ . : ; P. juwib .
an ant . y : .- mirprich - ; . chuméli &

(king worm)

an antler schao . 3 : . khao
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194 R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. [No. 2,
Wakhi, Sarikols.
an anvil : 3 . sandal : : . sandal T,
any one : : .. héch ki . . P. W. héch choi P b
to appear . S . stdhiii-n - . namaiid-ao 5 _
stidhiiy-am : namay-am |
sadhoid-am 3 . namaéid-am
siidhiiyetk . . naméidj k|
appearance . . L WTARET : : . . rang
an apple : - miir . mén
apricot : . chiwén : .= hosh <
arid, dry . - . wesk . ziakhj
to arise ; : giz-n : . indeid-ao
giz-am ; > indiz-am
gozd-am indaud-am
gozg . - : indaudj
an armful . : paz , . : . maghaul -
an armpit . : coehals o0 : ; .= bijel 1
arms, weapons . .+ asbab . : : P. yerigh 43
an army : . . lishkar : ;o0 P, lakhkan P
to arouse, to cause to stand giziiv-n ‘ : . indeizdnd-ao
up . s giziiv-am : . indauzin-am
gizovd-am . . indauzénd-am
giziiveth : indauzéndj !
to arrange, to appoint (to 3
throw) . - . katik
to arrange in a line . kathr latsaran .  A. katdr lacheigao A, ;
to arrest A . . pichrakhh-n 3 pachrakhht-ao
pachrakhh-am . pachrekhh-am
pachrakhht-am . pachrakhht-am
pachrakhhetk ; pachrakhhtj
also . : . . pltrim-n padromd-ao
pltrim-am ; padromb-am
patramd-am ; padrombd-am
putriimetk ; padrombdj
to arrive, to reach . *gat-ak ; farebt-ao -
gat-am . - . farobs-am dJ
gatt-am : : . faribt-am ‘
gatetlk . 3 . faribtj 1
an arrow ; : el A pudh
articulation, a joint . band e Py bamd i3

# The ¢ in italic represents the softer sound of the ghein mentioned above (see

Sounds), resembling the Gierman g in tage,




1876.]

Wakhi.
an artizan ' . . ustadh :
ashes, cinders 5 o phtg . :
to ask, also to have juris-

diction over . . poOrs-an :
pors-am :
porst-am .
porsetk :
an ass : : . khur ;
a jack-ass . - . hangi khhur.
a female ass . > . micha khhur
a young ass : kuat -
a wild ass (Equus hemionus),
found on Pamir . s knlap :
an assemblage . . ma’reka :
to assemble together, to
be assembled . . ghort watsn
assistance . : . kimok
to attain, to touch . parva-in ;

to cause to attain, to hit
with a missile . :

an augury, an omen

a maternal aunt :
autumn - : :
to awake, to wake up .
an awl ; :
an axe, a hatchet -
B.

to babble, also to talk in
one’s sleep . ;

the back or rear of any-
thing X : -
the back (of a man or
animal) . - :

back, backwards (adv.)

parve-am .
parvet-am .
parvetk
parvev-an .
parvev-am .
parvéavd-am
parvevetk = .

MG - .
vochz ¢ :
tirmé :
agdh watsn
tsarz '
tipar . -
brém-n
bram-am
bramd-am .
brametk :
sibas . ‘

part, dam
tar-sibas

i

B e

R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages.

Sarikold.

ustodh
thier

porst-ao

pors-am

porst-am
porst;

sher (from khar P.)

. hangi shér

markab shér
té khar

kulan
ma’reka

wikhtj setao

. kimak

bezeid-ao
bizis-am
bizeid-am
bizedhj
bizeidand-ao
bizeisin-am
bizeisand-am
bizeisanj

fal

vits

pidz

. agih sefao

tsirz

baldah

wardhid-ao
wardhdu-am
wardhud-am
wardhiidj

zabod

chomj, dom
tar-zabd

T
Arih
i

a

B o

£

B S




196 R. B. Shaw—On the Ghalchak Languages. [No. 2,
Walkhi. Sarikols.
on one’s back : . sak part : . chii chomj
(on back)
backwards, & reculons . tsibas pudh . : . zabuj padh ,
badness : 3 . shaki - ; = gt {
bad, also old 2 . .shak . g : . zit, badh i,
bad tasting . : o ateel : +uf P trach 1
a bag . : : . khalta : , . khalta B :
baggage, a load . it o - : . .wWez ‘
a baggage horse . SAEvtiby 5 ; P. yibu B {
a baking-pan ; Seogab 4 : . sad 4
a (playing) ball . sy ; ; . patth
the bank (of ariver) . lab P. kor. 2 oA P,y T,
bare, naked . : .. shilakh : ; . chalenddk
bark (of trees) . . shung pist . . . kabzik T.
wood skin -
to bark : : . wak-n : : . whkt-ao ‘
wak-am : ; . wik-am
wakt-am . 5 . wakt-am
waketk : . . wakt]
barley, corn, cattle-feed. yiirk . . : . chiishj
a bat . : g . shaparak . > P. shapérak P.
bay (colour) : . turiigh g ; . tilirtigh 'L
to bay together (as dogs), variii-n : . . varaud-do g
to howl . . . varliy-am . ; . ‘Vardu-am
varoid-am . : . variid-am
varliyetk . - . varaudj
to be . : : - hlimiii-n - : . vid-4o
I am, &e., : . tei-(am, at, &e.,) . . Yyost-am
I was, &e., y . tu (am, &ec.,) : . vid-am
having been . . tiiwetk . : . vedhj
I may be ; . hizmiam . s . vao-(am, &ec.,)
thou mayest be . hiimii : - . (see Grammar.)
he may be : . himi-t
we may be . . hiimij-an
ye may be ' . hiimii-it
they may be . . hiimi-an -
to tell one’s beads . shirdw-an . ; . nashrud-ao d
shirdw-am . : . nashraw-am
shirand-am . : . mnashrud-am
shirdwetk . : . nashrudhj

a beak ; : . niichk s : . nisk




1876.]

the main beam of a roof
a bear (brown)
to bear (a child) .

the Great Bear

a beard
beardless
to beat, to pound .

because
to become

it becomes (suits) [im-
pers. ]

a bed

a bee, or a wasp

a beetle

before " (zime)

before (place)

a beggar, a petitioner
beginning . ;
behind, after (adv.)
behind (p.p.)

the being or existing
a bell .

below :
beloved or loveable
to bellow

belly, stomach

to bend

R. B. Shaw—O0n the Ghalchal, Languages. 1

Wakhi.

Was .
naghordum .
yaz-n .
yaz-am
yazd-am
yazetk i :
aft bradardn (Zhe Seven

Brothers) . P. W.
reghish

késa > - 1.

chuk-n

chuk-am

chukt-am

chuketk

yao jinib, yem jinib
wats’n .

( wits-am

{ wis-t

vitt-am

vitk

saz-d

pip

dhos

singurt : :
dar wakht . P. A
tar mis (nose),
— tar mis

priit
chilgak-kiizg
pursam
tsibas

tsa
hiimiin
gal: =
purdast, sa
ba tserak-chok
sak-wighn wétsn’.
wanj, dur

khham ding. P. W.

sibds-an

past-an

e o o

L
Pt

Sarikols.
wus
yiirkh
A
zad-ao
zey-am
zad-am

zédhj

aft kunan P. S.
bun

kesa 1
chdkt-ao

chik-am

chakt-am

chaktj

wi 1von, mi ivon
set-ao

§0-m
{ saud
slit-am

sedhj

babér

jisk
dar wakht P. A
tar prod or prut

prod
talibt-ich6z
zabd
az zabd
vidi
gul
— pa bun, azbabeér

b4 cheig-asuk
chii wighd setao
kech

cheng dhadao
kham dhédao




198 R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages.

to besiege, to enclose
to bestow, to grant
betrothal

between

beyond (p.p.)
beyond (adv.)

the bile

to bind

a binding or edging

a birch tree

birch bark

a bird

a biscuit

a bit (horse’s)

to bite or sting

to bite

bitter ; i .

the black on the bottom
of a kettle

black

a blacksmith

a blanket, a body cover-
ing :

a horse blanket

a cold blast .

to bleat . a
blessing (subst.) .
blind 2
blood

to blow

blue

blunt

to blush

a boat

to boil

Walkhi.
kb4l ding

nung ding iy

kh’astaga

miyana

tsa
hY hY

ya sar .

an dhir

talkhah g T

vand-ak
vand-am
vast-am
vandetk
ziek
furz

furz pist

parinda 4 R LA

piitak
jaoji

nosh ding . P,

diindiik ding
talkkhh

rizm

schit . o gkh

ain-gar

kampil . P P.
A RTL RN ]

A
SUuz

wagh-an

kit X g IR,
kur &4 : s=sfll
wukhan

puf tserak

savz - il
muk

sokr watsn

kishti SR

yaksh-n
yaksh-am

Sarikols.
kabal dhadao
nfim dhddao A. S.

az dhar
tar wi sar
trach

vist-ao
vind-am

vist-am

viist]

zéak d b
kaying 1.
kaying past

kush T.
takich

jaojao

nekh dhidao P. S.
dhandan dhadao
tsekh

Tizm
tar 12

ain-gar

bawéin

jal 155
sauz (lit. ‘a flame,
from the burning
effect of cold)
waghd-ao

kiit s

kaur

walkhhin

puf cheigao

?

khoin, savz P:
méak

riisht set-ao

kamah T
wirevd-ao

warav-am

[Noi'2,




1876. ]

(@p)
il

a bone ‘ :

boot (given in addition
to an article exchang-
ed) . : ‘

rough boots of untan-
ned leather

the bosom

both

bottom . :

a bow (to shoot with) .

a wooden bowl

@ box .

a boy

bran

a branch

to brand

the brain

brass

brave, courageous
bread : =
a thin cake of bread
breadth, width

to break (intr.)

to break [intr.], to be-
come broken

to break (tr.)

to break in (a horse, &c.)
C C

yaksht-am .
yakshetk
yaich

balamad

shiishk
bapi——
har kife

kaméinak
tir dast
kubun
sunduk

safk
sholkhh

digh katdk . P

maghz
khhalah
batir
khoch
fitir

bar
wak-n
wak-am
wakt-am
waketk

schkodh-an watsn .

also sechkodh-an
schktir-am
schkond-am
schkong

schkoédh-an .

schkoénd-am

schkott-am

schkotk

borgi ding

g

oI

B e ———

R. B. Shaw—On the Ghalchal Languages.

Sarikols.
wirevd-am
= .
wirevdj
ustkhin

lstag

pekhh
tej
virt
bun
tisan

tothch
sandiek
gadha
sabast
shokhh

dugh dhidao P.

moghz

khholah

batiir (bahadur)
khpik

chapati

bar

wakt-ao

wak-am
wakt-am

waktj

varakhtj setao

varakht-ao
vareig-am
varakht-am
varakhtj
burgi dhid-ao

199
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200 R. B. Shaw—On the Ghalehah Languages. (No. 2,

Wakhi, Sarikold.
to break (of a rope, &e.,) :
[intr.}] & . . ragiidh-n v . zdakht-ao :
rasedh-am S . - zdeig-am ;
rasen-am . . zdakht-am a
raseng : : . zdakhtj |
to break (a rope or W ,
thread)‘ e f - . rasedhiiv-n - . - zdardhand-ao :
rasedhav-am : i &e. “
rasedhovd-am 3
rasedhiivetk |
the breast, the chest . pliz - : . - Ppoz
breath . - . dam ; : . dam P
a piece of brick . . «8holz : ; . khalg |
a bridge . . . wghkord . - i . .yeid |
a bridle - . . yikhan : - . -vidhan p
to bring . ' . wiiziim-an . - . .veig-a0 |
o vor-am
wiizlim-am ; {vir- d
wazamd-am . : . Vaug-am
wilzimetk . - . - vaugj
to bring or take in, to
cause to enter, to in- |
froduce - X868, wehirmiivan. .« ¢ & . . duwist-ao §
to bring to mind, to" re-
collect . - . tar yad wiiziim-n . . tar yod veig-ao
broad, expanded . . kshadh : . P.. kkhudh ¥.
to bring up, to nurture . dego-an (sh)
deg-am
degd-am
degatk
broken ‘ . . - schkdng
which is or has been
broken . : . sehkongung . : . varakhtj sedhj
which or who has broken schkétgung . . . varakhtj-enj
broken ground . . wuch past . W. P. karsi bilik p
(high low) . . . [low high]
a brother . i . vriit, lal (7) . . i 3
related as brothers . vrit-in . . . vrador
brow, forehead . . - ruk
to brush against, to im-
pingns o 2o e naalhon . L o e hiefEao
shtrakh-am . : . turf-am
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1876.] R. B. Shaw—On the Ghalchak Languages. 201
Wakhs., Sarikoli.
shtrakht-am . turft-am
shtrakhetk turft]
a buck-goat . . ghurgiu tugh biich
a buckle * : o calkEi : alkd B
a bull . . . » _ chat druksh . chat khigj
ghurgdo wierz
a bullet - . . wutch . poth
a bullock, an ox druksh .- khiej
a bundle : . bAghchah T. bukhchah T.
to burn (tr.), to set fire to  thiiiv-n thawénd-ao
thitiv-am thawéan-am
thiwovd-am . thawind-am
thitivetk thawandj
to burn (intr.), to be burnt thau-ak thid-ao
thau-am thau-am
thett-am thiid-am
thetk thedhj
to burst [intr.], to be
burst ziibedh-n parist-ao PP
ziibedh-am parath-am
ziibon-am pariist-am
zitb6ng pariist]
to burst [tr.] ziibiitiiv-n parind-ao
ziibiit-am parin-am
ziibott-am parind-am
ziibiitk parindj
to bury * . khhik khak . ba khhék cheig-ao P.
a thorn bush, a bramble. chirir . khar 15
a bush-harrow, a rake namurzg namiizg
business, work . v varkeaes 5 cher
to butt . ding [¢o strike] takht-ao
tardh-am
takht-am
takhtj
butter . rughn . P. raun 1E
a butterfly pilpilak kopali T
a button tigma, kiwa tigma b
to buy . khharid tserak khharid cheigao

by, by means of, with — moshon

—its




C.
a thin cake of bread
a calf
to call, to summon, to
make proclamation

a camel [two-humped] .

a young camel

a [camel’s| hump .

camp, quarters, olse a
household

a canal, water-course

a candle [made by wind-
ing cotton cloth round
a central core of fat
surrounding a stick] .

a fur cap

to take care of

a carrier of merchandize
for hire

earrion .

a cab

cattle .

horned cattle

a cave . :

a chain :

to change [in appeal-
ance] [tr.]

to be changed

a charge [of cavalry]

cheap .

the cheek

cheese ;

chesnut [eolour] |,

to chew the cud

a chicken [young]

a child, an infant

@hﬂd-bearing labour

a chimney

§ R. B. Shaw—O0n the Ghalchah Languages.

Wakhi.

fitle
wushk .

kiw tser-ak .

tsar-am

~ tsart-am

tsaretk :
ushtur . . S0 ol ta
ushtiir zaman
kap
kosh . . = )

charm, widh

sham
tumagh

nigah tserak

kira-kash . s
giindis

pish -

mal (= pr opem‘y)

chat "
bai : : =P
zanzir . : i

yan rang khak

yan rang watsn

sak-go6fsn

arzan . ; e
lunj . -
panir . ‘ S
jeiran . : 'E,

ramot yit-u (see ¢ to eat”)
kilich . : :
zah, zaman .

zieha . : : ;
ritsn . > =P
mori . . B vt

[Noe.
Sarikols.
chapati il
wishk
. * kiw cheigao

khtir {55!
tailak
kiep

kesh, kushum 4
wadh, listang i

sham

tiimagh

nigah cheigao P. S.
kird-kash %
tarp i
pish

mil P,
chat

biii, garma

zanzéir Y

yan rang cheigao
yan rang setao

chii-zokht

arzan 12
nfirj

paner i
jéiran dh
wakhkier khheig-ao
chuja T

bachdh P., bala T.
zichA

rezn 2
meri g




1876.]

to chirp, to twitter

to choose out, to select

to chop

a chopping-board

-a chough

cinders, ashes

a circuit, a circumference

circular

a claw, a talon
clay, mud

fine clay

a cliff

an overhanging cliff or a
vertical precipice

a cloak, clothes

to close one’s eyes, mouth,

&e.

cotton cloth

coarse cotton cloth
bleached coarse cotton

cloth

toclothe (another person)

a cloud, a fog
cognizance,
cold (adj.)

a cold

perception

chir-an
chir-am
chird-am
chiretk
yawer-n
yawer-am
yawerd-am
yaweretk
rastidh-n
rasedh-am
rasen-am
rageng :
dosh shung
swits

parg

pslab

put = %
chang
khhet
saghaz
koh

haud
bot

bars-an
bars-am
barst-am
barsetk
chikman
chil

kinei
pametsiv-an
mir

darak

sur

kokh

R. B. Shaw—O0n the Ghalchah Languages.

Wakhi.
e,

Sarikols.
chird-ao
chir-am
chird-am
chirdj

203

yarur cheig-ao T. S.

khchakht-ao
khcheig-am
khchakht-am
khchakhtj
dosh khiing
ghogh

thier

san dawand
(edge circle)
pet

changl
ghat -
saghaz

tei]

chapik
lel

baghmid-ao
baghmez-am
baghmug-am
baghmugj
galem

tsaul

lel
pamedzind-ao
varm

darak

ish

yong
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Wakhi. Sarikoli.
to become cold . . Wwasér-n : s . patsig-ao
waser-am . . . patsi-am
wasert-am .-, . patsig-am
waseretk . : . patsiigj
a cold blagt . 3 soshies : . .  Ssauz
coldness, cold (subst.) . stri . : : ., ishi
a collar [of a garment]|. ghardgh & . . zerej
to collect, to bring toge- glrt-an : : . wikht-ao
ther . . § . . giirt-am ; 4 . wikh-am
gortt-am . : . wikht-am ‘
giirtetk : i . wikhtj
colour, dye . g . Eang, . : el rang B
light-coloured [of eyes]. chakir . ' : . . chakar
a colt . . . ., tai ; : N MERE e
a comb . > i . . napdsan : s . wakhérj 4
to come : : . . wazé-in : : . yet-ao
wazi-am :
{ ik yadh-am
wazd-am . : . yat-am
wazg . - i v, thhy
to cause to come [a liv- wiiziim-n . : . vayind-ao
ing creature]| . . wiiziim-am . g . . vaydn-am
wazdmd-am . : . vayind-am 1‘
wiiziimetk . } . vayandj
to come out, to go out .  niuz-n . . : . nakhtig-ao
to command, to order . raméi-n . : . raméad-ao
rami-am : . . ( rami-am
{ 018 : - : { rama-id
ramatt-am . a . ramod-am
rametk ; ; . ramodhj
a companion on the road am-rah : siiak. , am-réh B
to compensate . . . tdwan rand-ak P. W. tiilan dhéadao
complete, entire . . driigt. . ; . . pltin 2
to compound, to mix . ghind-ak . ; . khirkt-ao
shand-am . ; . khirkh-am o
shandid-am . ; . khirkHt-am
shondetk . : . kherkhtj “
concord, agreement . asht . . + 4. ukht B.
to consent [agree] . kaméi-n : ; . chimd-ao
to construct, to make . g4z khik : . P. suzcheigao P
contrariness, disobedi-
ence ‘ ; .  mastrakhhi . : . kaishi 54

P
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contravening, contrary .
to converse .
to cook, also to ripen

to cause to cook . 5

cooked rations ‘

a cooking pot, a caul-
dron

cool :

to cool [intr. ]

to cool [tr.].

copper .

coral

Indian-corn [not grown
in W. and S.] .

reaped corn, heaped up
ready for threshing .

a corner [of any square
space]

a corpse, a dead man

a cough ;

to cough up phlegm

counsel, advice

to count

countenance

a counterpane

a country,  patrie”
courageous, brave .

Wakhi.
mastrakhh
ksa khanak .
poch-an ; :

poch-am . : ; {

posht-am
pochetk
patsiiv-n
patsiiv-am
patsovd-am .
patsiivetk

sheilan > SR

dig<» = . e A

S0Z
wasern
Wwaser-am
wasert-am
waseretk
wasiriv-n
wasiriv-am .
wasirovd-am

wasiriivetk .

mis : 5 SIS
satk

kondk . - Aaelp,
chiramn

pélch ; ;
mardhah 5 L P,
kokhh .

akhh khak . -
salah . . iGEA,
asab tserak A.W.
pets

kampal : .
kiirpa . : geen il
didr. . : e o
batir . : A

A W.

S

R. B. Shaw—O0n the Ghalchah Languages. 205

Sarikols.

kaish
gap cheig-ao
pizd-ao
pez-am.
pas-t
pekhht-am
pekhhtj
pekhht raméid-ao, &e.

(to command, q.v.)

Pois

sheildn B

deg P.
salkin y b
patsig-ao

patsor-am
patsug-am

patsugj

patserfind-ao
patseran-am
patserind-am
patserdndj

mis B
makhhor;j

kondk T.
shiiriim

billung
murdhah
kekhh

akhh cheigao
salah

astib cheigao A.
riil

khaviing
kurpa

ditir

batiir.

=il

ol

e e g Y v s gty

= -Km-
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Wakhi. Sarikold.
tocover;tocloge »& =. BI . .  o hawideae
gaw-am, git . ; . bawei-am
gott-am ; . . bawid-am
gotk : : . bawedhj
to cover the head (by
tying a cloth round
it ; said of a woman). sar zwain i . sarmald dhid-ao
a cow ; A s ehatghic = : . .chat zau
a cradle ; : . gaura (gahwira P.) . prakht
a crane - : = LnhEngp : = . turnii
cream - : . marik 3 : . mareb
to create . - « Afnd Ehak P. W. Aafrid cheigao P. S.
to creep, to crawl . gaza ding "~ . : . gazi dhidao
a crook-back ” e pit dam- i, ; v dulk
crooked ; i . kard : : . cherd b |
a crop : : . kiishtah ; . - P. chermi ‘!
to cross (a Pass), to go gir-an . > . . gherd-ao
overorround, to dance gir-am . : . . ghirs-am
gird-am : : . gherd-am
giretk . ; : . gherd;
a Ccrow . " . kargha ” - . karghi T
to crumble . N 0 riln, » ’ . warfakht-ao ‘
fril-am ‘ : . warfareig-am 3
feildsamn . . : . warfakht-am
friletk ¢ ‘ . warfakhtj
to ery (as animals or
children) . ’ . nala tserak ; . chirds cheig-ao
a cuckoo . . . (none in Wakhan) . kakkik 2
cultivable . A . kiirn-asuk . ’ . chéard-asuk
to cultivate . s : ; . chard-ao
kiir-am : 3 . .chir-am
Eoshami . ; . chérd-am
koshk . : A . chardj
cultivated . " . koshk-6ng . ; . chermi
cultivation . ’ & R : : . chird y
acup . . : - apilehini . . chinak, chini ‘
curds . : . pai : : : . poi :
a curse . : . andiwat : ; . zaugh
a custom, institution . kaidah : . A. yusun 1
a cut, a notch . rasang-lung : . khchakhtj-enj
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to cut, to cut off .

to cut, to whittle

to cut outb

to cut with an axe

to cut into strips

Walhi.
rastidh-n

rastidh-am, rasatht - {

rasan-am
rasang
tiish-an
tiish-am
tosht-am
tiishetk

rastidhn diirzn (%0 cut fo

take)

rastidham-diirzam,

(L cut I take) &c.,

trash ding

khash-ak
khash-am
khasht-am
khashetk

P W,

The Tartar year Cycle named after 12 animals is us

Cypress (cupressus toru-

losa) (called pencil cedar) yarz

D.
daily, of a day

to dance attendance, to
pay one’s court

dangling
darkness, dark
a daughter

a daughter-in-law

dawn

to dawn
a day
day-time
deaf

dealings (lit. give and

take)
D D

rwir-ing

shinjual khak
ravindak

tarik

dhagd

stakh

rikhhn
rikhhn wats-n
TWAr

TWar

kar

diirzn radhé-n

ey S L e e e

R. B. Shaw—On the Ghalchak Languages.

Sarikold.
khchakht-ao
khcheig-am
khchakht-am
khchakhtj

tukht-ao

tikh-am

tiikht-am
tlikhtj

khehakht-zokhtao

207

khcheig-am zbz-am, &c.

chapdrd-ao
chapér-am
chapdrd-am
chapdrdj
tizd-ao
tdz-am
tizd-am

tizdj

ed.

imbars

mathonj

valvakh cheigao
ravindak

tarik

radzen

zanal

yaul

yaul dhad-ao
math

mathin

chiin

dhad zokht
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Walkhi. - Sarikold,
dearness, scarcity .- kimati . . . - kimati A.
death i é . Iarg A : - marg ¥
a débacle of soil, rock, &e.
broughtinto the stream
by a flood of rain, &e. shot . : ; . kara kokum
a deception, a deceit . tarzik, durogh . P. tarziv, fand B,
a decree, an edict . tkm : i A, dkm A. 4
a deer, a general term for
allhorned wild animals v oot W0 ghiiej
deficiency ; . dzaki . $ . dzili
delay - . . - LAY hayal A
delicate, tender . senaf : ; . naziik A,
a demon . - oo DWER (5 : : . dhéw P
to dent, to compress
forcibly. - Sianty . nadhefsiiv-n : . nadhambénd-ao, &e. -
nadhefsiiv-am
nadhefsovd-am
nadhefstivetk
dented (of a kettle, &c.) nadhafk-iing > - nadhevdj-enj
to be dented, to be com-
pressed . . . nadhefs-an . . nadhevd-ao
nadhefs-am ‘ . nadhivs-am :
nadhavd-am : . nadhevd-am \
nadhafk 2 ; - nadhevdj
to deny ‘ . . munkir witsn . munkir setao A. S. 2
to depart, to start . rawan witsn P. W. rawin setao P. S.
deprived of, without . bi ’ : . be
to descend . v -+ kbham.3k: . ’ . khévd-ao
khim-am . : . khévs-am
khamd-am : . khévd-am
khametk . : . khévdj
a desert ’ : . dasht P.,chil . T. dokht P.chaul T.
a desire ‘ 3 . talab g a . talab A,
to desire . ’ . chilg-ak . ‘ . talibt-ao
chilg-am y . taldb-am k.
chald-am . . . talibt-am
chilgetk . : . talibtj !
a “devil” a whirlwind ILiw damd . . . dhéw balamiit
dew, also a white frost schak . : ‘ . khok
difficult, troublesome | kilah . - ; . kildh
with difficulty, hardly . azarghilsh . P. W. azfir ghildh  P.S.




R. B. Shaw—On the Qhalchah Languages. 209

1876.]
Wakhi.
to die . mara-in
mari-am, mirit
mortt-am
mortk
to dig, to excavate parkél-n
parkol-am :
parkold-am
parkaletk
to digest - . ’azam khak . :
to dip (tr.) . : . ghot ding P.W.
to dip oneself, to plunge ghot yit-n (lit. fo eat o
: dipping) P.W.

direction
in what direction ?
dirty

a dish

disobedience, contrari-
ness : :

to disperse, to scatter
[intr.]

disposition, temper
to distribute [as alms]
a divarication of a stream

to divide intosmall pieces
to do . .

docile, tame, tractable,
quiet

a dog .

a wild dog . .

the dog days .

a child’s doll

which has been done

a door

a door socket

double-faced,

doubt

deceitful

tish T., gana

tar kum gana ? -
chirkin % S )
Tm

kubiin .

mastrakh

takhhirm wétsn

mijaz (for mizaj) A,
bakhsh tserak P. W.
taran .

zest khak

khak, or gokh-n
gokh-am, gém
gokht-am

khotk

shov

shach .

kik

tamus . - AL
kitkan

khotk-ung . . -
bar ; * P
gorj ey
falfiis . y P,
guman . v oL,

o e S S i e B e i i Y Beiem A B

Serikoli.
marg-ao
mir-am, merd
maug-am
maugj
kaud-ao
kau-am
kaud-am
kaudj
‘azam cheigao e
ghiit dhdd-ao P. S.

ghiit kheig-ao P. S.
tiish 2
tar k& guni ?

ghazd

kheidh

tothch

kaishi Ll

takhhirm setao
mijliz A.
bokhsh cheigao
taram T
rezah cheig-an P. S.
cheig-ao

kan-am, kakht
chaug-am

chaugj

shuv

kud

kauj

tumus A
jinjik o
chaugj-enj

divir

gargh

kaibiir

guman P
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[No. 2,
Wakhi. Sarikold.
a dove ey . pakhtok pakhtak T.
down ; : . kilapai nughustir
downwards : . Kkilapai-mars P. nughusiir-dis

to drag : } . kashun tserik
to draw (a sword, &ec.,
out of a receptacle) . kiing

kiin-am
kott-am
kiinetk
to-draw a line, to score chirgh-khash-an
khéash-am .
khésht-am
khishetk
to draw out, to extract :
a dream : g . 1nét
to dream . v . inat ving
to dress (one self) . pamets-an
{pamets-am ;
pamest
pamagn-am .
pamakhk

to dress (other people)  pametsiv-an
pametsiv-am
{ pametsiiv-d
pametsovd-am

pametsiivetk

dried, dessicated | . wesk vitk-iing

to drink ; : .. pit-n
pov-am, pit .
pitt-am
pitk

a drink made by mixing

water with whey . daghov

to drip : g . chak-an
chak-am
chakt-am
chakatk

kakheld cheigao

nalfond-ao
nalfon-am
nalfond-am
nalfondj
chighir-tizd-ao
thz-am
tizd-am
tizdj

tizd-ao
tiz-am
tizd-am
tizdj
khiidhm
khiidhm wéandao
pameig-ao

: {pamez-am

. ( pamiz-d
pamaug-am
pamaugj
pamedzind-ao, &e.

zidkhtj-enj
brokht-ao
briz-am
brukht-am
brukht;j

dughov
P. khikt-ao
khok-am
khikt-am
khiktj

i
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Wakhs, Sarikold.
to drive in [a nail], to
hammer chuk-n chakt-ao

chakk-am
chakt-am
chaktj

to drive hai tserak, zatran khak. zatran cheigao ; also

to be drowsy, to nod

a drug, medicine .
dry

dry .

to dry (tr.) .

dung

during, as far as, as long

as, till
dust
dust, earth
dye, colour

E.

an eagle
an ear .
earless . :
early in the morning
earnings, gain
an earring

earth, ground

to dry (intr.), to become

khhal khhofs-an
khhal khhofs-am .
khhal khofst-am .
khhal khhofsetk
dart, dawa .
wesk

wesk watsn .
wesk khak

sigin

batkan
gard
shet
rang

bispiir .

ghish .

chindk ; .
naghdin, naghdina
gotak .

gishniz
ghish-porg .
giishwar

windr .

ey S e e e O LS i S Y B

dét-ao

dé-am

det-am

detj

khhal khhiifst-ao
khhal khhiifs-am
khhal khhiifst-am
khhal khhiifstj

dari, dawa P.
ziakhtj

ziakht-ao
ziegh-am
ziakht-am
ziakht;j
ziauland-ao
ziauldn-am
ziauldnd-am
ziaulandj
gharsh, stirtin

— its, ta — its
khhorm

sit

rang P,

khtstivd

ghaul

bé ghaul

pigan 2
vig or vigao
gakhnez

ghaul safs

giichwiir

zems

st e wa e - . 0o hm
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Walkhi. Serikoly,
earth, dust . shet . ot
a lump of hard earth kilakhak P.  kbalg
East, sunrise. yir tserakhh . khhér tserakhh
easy asan P. &sin 2
to eat . yit-an . khheig-ao
yaw-am, yit . khhor-am, khhir-d
yitt-am khhiig-am
yitk khhiigj
echo tiingtir . tingiir
an edge lav P 1ab iE
yak§ T.  yaké iF.
an edging or binding ziek T. =zéik iy
white efflorescence [of
saltpetre 7] . rezg ravar
covered with efflorescence rezgin . ravarin
an egg falenz . . kakki
eight hat . wokht
eighty . saksan . T. saksan L.
the elbow boret yorn
an elm (said to grow i
Sarikol, not in
Wakhan) . seds . . 2270, | sed} £
emaciated, lean khot khut
an ember zagirg . . chugh o
empty . olk, piich T. alk, puchak 1
to empty out tosh-an o tGsh tserdk . tis-ao or tis cheigio
tosh-am &e. tis-am &e.
tosht-am tist-am (?)
toshetk tistj

to enclose, to besiege
to encounter, to meet
to endure, to last .
to endure, or suffer

enduring
to entangle .

kabal ding . .
dichar ding .

poi ding

poi ding

poi-nig
pargoshév-n
pargoshov-am
pargishovd-am
pargoshovetk

kabal dhadao
dichér dhad-ao
poi cheigao

poi dhég-ao

— dhor-am

— dhaug-am

— dhaugj
poi-nuk
baradzein cheigao
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Wakhi. Sarikold.
entangled pargdshetk baradzein

to be entangled
to enter

to cause to enter, to
bring or take in, to in-
troduce

the entrail

an entreaty, a humble
petitioning

entire, complete

an entrenchment .

to entrust

an envoy ; .

equal, same, [one sort] .

equivalent

an error, a sin :

to estimate [weight, &e. ]

even, equal [in height].

evening :

of the evening

the evil eye .

a ewe .
to excavate, to dig

in excess, excessive

to exchange

excitable, fiery

excrement ;

to exert ome’s self, to
make an effort .

to be exhausted, or pros.
trated

pargdsh-n
pargosh-am
pargosht-am
pargoshetk
chiram-n :
cherm-am, cheram-d
chern-am

chereng .
chirmiiv-n
chermiiv-am .
chermovd-am
chermiivetk
shingor

shinjual
drust
dar-band
tawil tserak .
ilchi

i rang .
chok
khhatagi
chok-khak
barabar
plirz

e
PP H IR,

plirz-iing
kiirdi .
stréi mai
parkol-n
parkol-am .
parkold-am .
parkoletk
boshi

alish khak
chepsan

gi

zor tserak

sest watsn

baradzein setao

déid-ao
didh-am, dedhd
deid-am

dedhj
duwist-ao
duwidh-am
duwust-am
duwustj

raud

o

valvakh
putun
chap
tawil cheigao A.
ilchi
1 rang S.
asuk
khhatégi
chok cheig-ao
barobar
biurn, khum

[ sham ]
biurn-enj
kiirdi £
stir maul
kaud-ao
kau-am
kaud-am
kaudj
bakhi (? for daké A.)
alish cheigao T,
jabuk

=l Rl s

B

=

S

ziir cheigao

sust setao

EEALSS i it e \-‘mt
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to exhibit, to show, to

cause to see

to expel, to bring out

to express, to squeeze

Enin .

to extinguish, to cause
to go out, to put out

[fire]

an eye

the eye-brow

an eye-lash .
F.

the face

to face [towards] .

to fall .

family [in the larger

sense |
famous
far - .
far-sighted .

as far as, as long as, till,

during
farness

fast [of a horse], light

[in weight]

fast, well-paced

visiiv-n
visiiv-am
visovd-am
visiivetk
nikhing
nikhind-am .
nikhit-am
nikhitk

wazem-n
wazen-am
wazemd-am .
wazemetk

nitiv-n
niiiv-am
noiovd-am
nitivetk
chozm
vario .
skord .

rii ;
rui khak
wiz-n .
waz-am
washt-am
washk

khhésh kaum
nungi .
dhir

chozm-in

batkan
dhiri

ranjk .
weyauin

-U..
Aeilacile= oy

R. B. Shaw—O0n the Ghalehal Languages.
Walkhi.

[No. 2,

Sarikol.

visind-ao
visAn-am
visdnd-am
visindj
zwast-ao
zwidh-am
zwast-am
zwést]

sherzd-ao
sherz-am
shirzd-am
shirzdj

wazawand-ao, &e.

tsem
vario

yeid

pets

riii cheigao
wokhtao
wukh-am
wokht-am
wokhtj

khékh kaum
nami

dhar

tsem-in

—its, th—its
dhari

rindz
weyauin

&

P

?

-

S.

AL
15
i
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Walkhq. _ Sarikold.
a fast . . : . richagh . ? P. ruchin P.
to fasten a horse’s head
up short kaiza khak . kaizi cheig-ao

fat, thick, stout
fat, grease

refuse of fat left after

boiling
a fat sheep
father .
father-in-law

fatigue, tiredness .

a fault, a mistake

a favourite or pet child
to fear, to be afraid

fear, fright .

fearful

a feast

to feel, to experience
[mentally |

a feeding tube [for ba-
bies]

a felt

a female

a thorn fence .

to ferment, to rise [as
dough], to foam [as
water in a torrent]

fever and ague
a stubble field
fiery, excitable
fifty

a fight .

baj, farbi P.

rogiin .

jaghzak
pos

tat

khurs .
baghi tat
warekhgi
khhatagi
nazyan
washuk-an
washi-am
wish-it }
washt-am
wushetk
washuk
washuk-kiizg
to1

upchi .

ijin

stréi

chit
podhmosh-an
pédhmosh-am
podhmésht-am
p6dhmoshetk
andav .
naghaz
chepsin
pinjah .
ghash, jang

Fo

divéz, farbé P.

raun 12

jaghzak 2
pes

pid, atd T.

khhasur P.
boghi ath
warezdagi
khhaté
nuzyln

khtij dheigao

Al

dhor-am

dhaug-am
dhaugj

khij
khtij dheig-ichoz
téi L,

dheig-ao
dhor-am
dhaug-am
dhaugj

ruvj

jéin

stir

chit k
baleid-ao

balis-am

baleid-am

baledhj

bazgik {
naghaz

jabuk

pinjuh P,
ghésh, jang P.

— s T TSR W O N
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to fight together [of ani-

mals | . .
a file ., . .
to fill .

to fill into receptacles
from a store of any-

thin g o e

to filter, to strain

to find, to receive, to

obtain .

fine powder, also soft
a fine .

a finger

the little finger

the 38rd, 2nd and 1st

fingers
a finger-nail, a claw

to finish, to come to an

end . ;
to finish (tr.)
fire, : ]
a fire-place, a hearth
first (adj.)
first (adv.) ,
a fish
a fish-hook
the fist
g o, .
a flame .

Wakhi.

mak-an
mak-am
makt-am
maketk
chafsih
tki khak

khonz-n
khonz-am
khogn-am
kkhokhg
schachliv-n .,
schachtiv-am
schachovd-am
schachiivetk -

got-ak . . .
got-am . ;
gott-am . .
gotetk . : .
palm

tawéni .

yangl

ziklai yangl .

malung yangl
dgor

add watsn :
add khak or tserak
rakhhnig

dildong

iw-20 - .
prit

1T

changak

most

panz- . :
rauj . . .

s

Sarikold.

zghbdd-ao
zghdu-am
zghod-am
zghodhj
chafsuh
piir.cheigao

pakhchiig-ao
pakhchor-am
pakhchiig-am
pakhchiigj
kardizd-ao
kardiz-am
kardizd-am
kardazdj

vig-ao
varé-am
viig-am
viigj
padhm

tawani 2.
ingakht P

zilak ingakht

madhain ingakht
nashaur

ad4 set-ao
ad4 cheigao
yuts

katsur
iw-ao

mui P,
changak £
mut g o

pinz
sauz

[No. 2

J
|
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Wakhi. Sarikols.
to flame up . . - pidhing
pidhing-am i3
pidhn-am :
pidhnetk ¥
a flank, a side ; . -shunj . : ; . . khaun :
flatl . : . v BOWAT iy oy ; . -anwir e
Jpakl s ; . -péakhj
flax, linseed (none grown) - zaghir . - - 1. .zaghir T
to flay, to kill . . ik e kokht-ao
- kegh-am i
kokht-am
kokhtj
a flea . . . -spardhenj. ; . btrgah il
to flee . . . - rodh-n : : . ratsist-ao
rodh-am . : . .ratsedh-am
ron-am . - . ratstist-am
pBnE L o R e maliiah)
flint and steel . . -chikhmik ghar = . . tsAkbmik zér
a flock : : . . bakhsh ; : Satmp T _
flocks and herds sakald - ¥, .kala, ol L z
to flood (spoken of the :
water), tobespread out - werkhhar-an . . walid-ao
werkhhar-am : . walis-am
werkhhart-am . . waltiid-am

werkhharetk ; . waliiidj
to cause to flood to

spread out (tr.) . werkhhitv-n. ; . waléisand-ao

werkhhiiv-am . 5 &e.
werkhhovd-am
werkhhiivetk

a flood . . . s 2l : . . A sl A.

flour . : : . yumj - ‘ - . .yogz

to flow . . . - tuk-n (¢0 g0) ‘ . tid-ao (%o g0).

a flower ; . spragh 5 - ¢ gl P

a flower pot ;) spraghddn . W.P. giil-din P.

afly . . : . maks . . . P. chingin

to dly . . : . rawez-n . . . rawikht-ao
rawez-am . . . . rawAz-am
rawezd-am . - . rawikht-am
rawazetk . - . rawiikhtj

e e A - T A el 5 NI
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to cause to fly

foam

a fog, a mist :

a fog, a cloud .

a fold (of cloth, &e.)
a sheep-fold

to fold (sheep)

to follow, to pursue
a fool

a foot, a leg

a footman, a man on foot
a foot-track

a ford :

to ford, to wade
the forearm

the forchead
former, ancient
formerly

a fort

fortieth

forty

a foster brother or sister
a foster child

four

fourth

a fowl, a cock

a fowl-house

a fox

to free, to release
to freeze

fresh, new

a friend -

to become friends, to be
reconciled

Walkhi.
rawaziv-n
rauzav-am
rawazovd-am
rauziivetk

khhuf

bis . it Y,

mur B .

ta

tané-in
tané-am
tanet-am
tanetk

zatran khak

gul

ptidh

piddhah

podh

tiirt

tirt ding .
yurm

ruk

mis-ung, tar-mis-ung
mis (= nose)
kalhg,

chil
N
zdrz
zarz zamén

3 A.
¢hil-ao ; B
i

[No. 2,

Serikols.
rawazand-ao, &e.

khhef

biis X
varm

tu 2,
gal

duwist-ao (20 cause o
duwadham [enter)
duwust-am

duwustj

zatran cheig-ao
ahmak A.
pedh

piddah P
pedh

paug

paug dhidao

cherost

rak

prod-enj

prod

kala A.
chal-ao -
chal P
zorz

zorz balah <Py

tsabtir tsavor

tsabiirao tsavorao

kork tlikhi T
yost chelyd

nakhchir rapts

khhalas kbak

yikh vadhak

yikh tserak : :
tazah : 128
dost . ; 12
asht watsn PN

. . ,khhallis cheigao P.
= BN

shtu vistao

sorj setao

tuzah

dest 1=

ukht setao P. S
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to frighten
to frighten, cause to shy

a fringe

a frog
frost
from, than

frozen, (of earth, &ec.) .
frozen, (of liquids)
fruit ;

a fruit stone

to fry

also

fuel

to be full

full moon

a fur cap

a fur robe

an irrigation furrow
on the further side

G.
galled (horse, &e.)

to gallop (intr.) :
to gallop (tr.), to cause
to gallop

Wakhi,
washitiv-n
washitiv-am
washiovd-am
washitivetk
witritiv-n
witritiv-am
wotriovd-am

witritivetk

pulk 3
mukt

ayiz ;

tsa or sa (with the
oblique case in -an) .

yikh

yikh

miwa
kiitiik
varesh-n
varesh-am
varesht-am
vareshetk

gliz

tki witsn

plir ztimak
tumagh

karast

chinak

trd (far-ya) plr
ya sar :

kupt
gofs-an

gotsiv-n
gofsiv-am
gofsovd-am
gofsivetk

Sarikolt.
khawind-ao
khdwan-am
khawand-am
khawandj
intreisdnd-ao, &o.

pulk
kharbej
aytz T

A — : 5
sorjin
shtu sedhj
méwa
rukehi
virzd-ao

tA

virz-am
virzd-am
virzdj
stipt-ao
stob-am
stipt-am
stipt]

7e7

piir setao P. 8
piir mas
tumagh
warbiin
chenak
tar wi pur
tar wi sar

nulkht;j
zokt-ao

dawénd-ao
dawén-am
dawind-am
dawéindj

—— R R, R I— S km
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Wakhi.
to gather (one by one) . chiip-an
chiip-am
choévd-am
chofk
a gelding - . akhhts; .
a gimlet or centre bit . barmah. A
a girdle : . miln, tiband W. P.
a girth . ; ;- taranp
to give . . . .radh4-n
rand-am
ratt-am or dhett-am
ratk : :
gleanings v . . sar-chofk  (lit.  head-
qgathered)
to glitter, to glisten . . jellas tserak
glve . : . . sharish
to go [move to], also to
become [setao] . rach-an
rach-am, rash-t .
ragd-am
rakhk

to go, to walk (éndef) . tuk-an

chau-am, chit

taghd-am
takhk
to cause to go away, to ;
remove " . . chawtiv-n*

chawitv-am

chawovd-am

chawtiivetk
to go or come out or up .niuz-an

niuz-am

niesht-am

nieshk .
to go out [of fire] S 3,

niti-am, niyi-t

neit-am
nietk

Sarikols,
tsevd-ao L
tsev-am |
tsevd-am
tsevdj
akhhtd
barmah
mitind, taband S. P.
tiirong ?
dhéid-ao
dhi-m,, dhi-d

als
W

f‘d}_‘j

. . dhéd-am,

dhadj

kal-tsevdj (do.)
pollas cheig-ao
serekh { By

set-ao

$0-m, saud
stit-am

sedhj

tid-ao
tedz-am, tiz-d
tid-am

tiidj

tedzand-ao
tedzin-am
tedzand-am
tedzéndj
nakhtig-ao J
nakhti-am
nakhtiig-am

nakhtiigj

wazid-ao n
wazéw-am, wazau-d
waztid-am

wazitdhj

* Apparently the Causative of a verb chau-an, of which only the Present Tense
remains. This is used as the Pregent Tense of the verb fwk-an, (sec above) which seems

to have lost its own.
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Walkhi, Sarikols.
to cause to go out (fire), .
to extinguish nitiv-n. . wazawand-ao
nifiv-am &e.
noiovd-am
nitivetk
to go round, to dance, to
go over gir-an gherd-ao
gir-am. , ghirs-am
gird-am gherd-am
giretk : gherdj
a goat . . tugh, buch 4 vaz, reidz
goat’s down [pashm or
shawl-wool] . margilam - tibit . b
goat’s hair dhtirs . . dhors
goats and sheep jandar . : P. rezapai (? scattered
et B
a goitre zaghér . pukhhik 4 18
gold tilla tillt
good baf charj
goods mul [mal] 2
goose ghiz ghéz i
a gorge, a ravine jirav, dhor darah, dheér P
gossiping bi-zanakhh bi-zangAn

grain with the husk on ,
a grandfather

a grandmother .

a grandson

a granddaughter

grass

lucerne grass

dhub grass ’
a grasshopper
to grasp, to press

(without lower jaw)

drengal

plp: =

mum - , .

napiis . .
do. . . .
wiish

wujerk (has a yellow
flower as in Tibet)

ghésha . -
milakhh .
tranj-an
tranj-am
tranjd-am

trakhhk

(without lower jaw)
char £ 50
bab

mAm

nabiis

do.

wukh

bedd (with flowers
yellow, white and

blue, as inYarkand)T.
ghéshi
malakhh 1

waghrakht-ao
waghréig-am
waghrakht-am
waghrakht;
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Wakhi.

to grasp, to seize

grease, fat

great, big

green

grey (colour of a h01se)
to grieve

to grin

to grind

grizzled :

a grub (that eabs eloth)
to grudge

to guard
a guide,
to guide, to precede
a gun ;
the gut
a gutter

H.
hair (of the head)
hair (on the body)
half :
a halter
to hammer

a hand

a handful ?

a double handful

a handkerchief .
the handle (of any tool)
handsome, good-looking
to hang from a peg &e.

(intr.)

wadhtir-n
wudhiir-am
wodhord-am
wudhuretk
rogiin

lup

savz
sharkhhiin

gham tserak

jok khak

charkht khhash-an

yekh
wich

jahtidi khak (ht to d’a

the Jew)

tkhheiri tserak
nigah khak

sar tserak-kiizg
sar khak
miltek

kiitan

sarjen

shafsh

rip
choti, nimah
sar-band

chuk-an

chuk-am

chukt-am
chuketk

dhast
mich
mich

rimal

wadh
khhush-riii
ZIr0v-n
ZIrov-am
zirOgn-am

zirokhk

Sarikols.
wadhord-ao
wadhor-am
wadhord-am
wadhordj
raun
laur

karabz

gham cheigao A.
jiek cheigao
chorkh tizd-ao
chél

kuwah

jahtidi cheig-ao

abol cheigao ? P. S.
nigah cheigao P. 8.
sar-kiin Bl

sar cheigao

miltek 1
kiitan 1S

tabén

khad
reb

nimah P
kal-band 2

chakt-ao
chakk-am
chakt-am
chaktj
dhiist

mut e

ingrov

reimal 4

wiedh

. khhiish riii L.

ingakhht-ao
ingakhhs-am
ingakhht-am
ingakhht]

[No. 2,

P
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Wakhi. Sarikols.

happy, well sthat s A.  tinj T.

to be happy khiish wakhht watsn khiish wakhht setao

hard : . tung . . teng

hardly, with difficulty . azir ghilah . P. W. azfr ghildh sy

a hare stil 3 . . khtiim

haste, hurry iztrib : A Jab ?P.

to hasten, to hurry iztrab khak . A. W. jati cheigao P. 8.

a hatchet, an axe . tipar > P. baldah T.

I have, thou hast, &e. . zi— tei, ti— tei, &e. mu—yost,tii—yost,&e.

a kind of hawk (karchi-
ghah, T.)

the head .

the back of the head

a headman (of a village,
&e.) . .

a heap (of grain)

to heap up

40 hear

heart : .

heart (metaph.), mind .

a hearth, a fire-place

the heel .

height, tallness

height-sickness  [from
rarefaction of air]

a hem

to hem .

hemp fibre [none grown ]
a hen

a herdsman

here ! [interj.] .

here (adv.)

a hero, also a man « vir”

high
a hillock

(my — is) (thy — s).

shain

sar ; : P.

tor

arbab
sor :
gor khak
kshiiin .
kshtii-am
kshon-am
kshong .
pliztiv
dil
dildong

posht, pashnah . B
kad il

sudhgh

parsits .

namil-n

namil-am

namild-am

namiletk

chigd . : T.
stroi kork, makian
shitptin v P
inké

dram, ha-dram . :
mard . . P
wuch

bok '

(my—is) (thy—is)

shoin
kal 12

tur

arbob A.
sor

sor cheigao

khiid-ao

khan-am

khiid-am

khiedhj

zard

dil E
katstir

naburg, pukhnih P.
kad A.

stidhgh

parasits

dhafs dhadao
&e.

chigéa T,
makian

ghiibiin P
yamé

aud

churik

bilik, biland P
béak

R N o N =
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hindmost

hinge [wooden pins, re-

volving in a hole]
the hip bone

on the hither side of

(p-r.)

on the hither side (adv.)

a hobble [for a horse’s

legs] .
a hoe .
to hoe, to dig up

‘ahog . -
a hole, an aperture
hollow

the hollow of the hand .

a hoof [of a horse]
a cloven hoof

to hop (4o fly)

a horn |, .
hornless

a horse . F

to put on horseback
horse-clothing .

a horseman, a rider
a horse shoe
hospitality '

L :

to become hot .

a house [built with flat

roofs, a hole in the
centre of the ceiling
for smoke, and raised
dais round the walls .
& household, also quar-
ters, a camp ,

*Wakhi,

sibés-iing

gorj

yem gar
tram (¢ar-yem) plir

kishon .
kitmon

khﬁg

serv
kuwok .
pun

stim

shilch
rawez-n
rawez-am
rawezd-am
rawazetk
shao

kal

yash

sowir khak
prigin

nal
memandAari

shtndr .
tov witsn

khhun . ;

kosh

R. B. Shaw—O0n the Ghalchap, Languages.

shunj sir (lit. side-head)

T.

o PV,

!l\

Sarikold.
zabb-yenj

gargh
khaun kAl

mi sar
tar mi pur

kashan 1
ketman g

chappérd-ao
chappir-am
chappird-am
chappérd;

khaug £
darz P,

EE

kawuk

stim B

khalzak

rawikht-ao
rawiz-am
rawitkhht-am
rawiikhtj

khao

kal

vurj

suwir cheigao P. 8.
parwein

vurjin

nél

memani

ziirm ?
tuv setao

4 gl

ched

keshtim, kushum T,

[No.
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a household slave

how, also what like P

how ?

how many, how much

to howl, to bay together
(as dogs)

a (camel’s) hump
hump-backed

a hundred

hungry : :
to be or become hungry
hunting, sport

a husband

a hut

I (pron.)

an ibex
female, ditto

ice

idea

idle, lazy

ill > $ :

ill-advised, who will not
take counsel

illness ; ;

to impinge, to brush
against

in ;

incomplete .

Indian-corn (not grown
in W. and 8.)

an infant, a child

R. B. Shaw—On the Ghalchah Langquages. 225

Wakhi.
khana zad
tsa-kum-an
tsa rang
tsum
varii-n
varity-am
varoid-am
variiyetk
kap

diw

W P

sad : P.

marz
marz watsn

shkir ; P.
shawazr 5 £

ktich

wuz, also am [see Gram. ]
yuksh

vazik tugh
(deer goat)

yikh - 2

yad (recollection)  P.
kalgi tserak-kiizg

bimar : 482
nazakhht

bimari " B
ghtralkh-n

shtrakh-am
shtrakht-am

shtrakhetk
Py -
chela : T.
konak : T.
zah

Sarikoli.
khéna zad
az ka P
tsa rang S,
tsund
varaud-a0

TR®m

varau-am
variid-am

varaudj

kiep

cheng i
sad P a
marzinj, marzun ;
marzanj set-ao

giew

chur PP

garma

waz, alsoam[see Gram. ]

yakh, also riisht ghiiej,
“ red deer”

ghiiej vaz

(deer goat)

shtu

yod

vanao kiin S.

bemur

e

nighukht
bemari

o

turft-ao

turf-am

turft-am

turfj

pa 5 dariin
cheld i

konak 9L
bachah P,
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Wakhi. Sarikoli.
in order to . vl ar E
inside . T dost . —pa darfin, pa—dariin [[
to intend, to resolve . kasd khak . A. W. kasd cheigao A. S. ﬂ
interest, usury . jazénah : . jazinah A T
the interior . . dost : . dartin P ¥
intermixedly . - niér ' . aralish £ b 1,
(interrogative affix) B % a |
to introduce, to bring o ‘
take in, to cause to 1
enter : . chirmiiv-n \ . duwiést-ao h
chermtiv.am . duwédh-am
chermovd-am . duwiist-am
chermiivetk ‘ . duwiistj
iron ; . ishn ; 2= EpHE
cast iron . . chuyiin ; . chuyiin 2§ b
an island in the midst of
a stream : . Jingalak ; P. arllchdh A
to isolate - . wi'r khak ; . iw’j cheigao
to itch . . gorosh tserakk . dhjokhht-ao
dhjokhh-am
dhjekhht-am a
dhjekhht;j q |
J.
a jackdaw ‘ . taghanak ¢ . tar taghanak
jade-stone ; . kash-ghar . T. W. kash-tashi 4 .
a jar, a large cup =il : : . chendk
the lower jaw . . zanakhh : . zangan
to be jealous . . arish khak i . arish cheig-ao
jealousy : ¢ warigh . : . arish
to jog . ’ . dakiiv.n ; . wakucht-ao
dakiiv-am ; . wakoch-am
dakovd-am : . wakucht-am
dakiivetk ; . wakucht] ,‘
to join, to unite . katti khak ; . katti cheig-ao | |
a joint, a soldering . kafshir ; . kafkheir P J.
a joint, articulation o batd- - - . band B 1,
a joke, a jest . . shtik
to jostle ’ . snlch-n-. ’ . bezeid-ao
sukh-am - . bazis-am
sokht-am . . bazeid-am

sukhetk . . bazedhj
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Wakhi. Sarikolys.
K.
Kashghar . . Kéashkhhar Koshkhhar
to kezp, to hold [to seize] wadhiir-an . wadhord-ao
the kernel of a fruit
stone serk rukchi mighz Y. P.
a key shik achghu 418
to kick . liich ding litch dhadao
a kid chogh ghérv
a kidney welk arwits
to kill, to slay sha-in zed-ao
shay-am, shi-t . zAn-am, zind
shitt-am zed-am
shitk : - zirdhj
a Kirghiz tent . khhirgidh . P. khhergoh P,
to kiss . ba tserak b4 cheigao
a kite [bird] tsar tsargh*
the knee brin ? Zin P,
to kneel * sak brin nitidhn chit zun nalist-ao
char zun nalist-ao
a knife . : koz : ; . chog
a knot . . zerakh . 2 . _zerekh
to knot : zerakh ding (%o
strike &e.) zerekh — dhid-ao
diam : dhi-m
= i ; dhad-am
S dhAdj
to know 4 « adishoans wazand-ao, &c.
dish-am
disht-am
dishetk
L.
child-bearing labour . zicha . ! . ziché
a ladder wakhhar ] . shatta T
alady . 3 . khhanzah . khhanzdh
a lake, a pool kal : . 1. -laauyl 41
a lamb . wurk barka

* Probably for chargh P., which has in Wakhi become contracted, by the loss of

the final guttural, to fsar. In the Yérkandi name sd for a kite, we probably have the
same Persian word in a form contracted to a still further extent by the loss of the final
7 (which the Yérkandis are apt to omit in many of their words), and by the alteration
of the Persian ¢ which becomes zs in the Ghalchah dialects and simple s in Yarkand.
The series of corruptions (ehargh, tsirgh, tsdr, sd) is so natural as to suggest the idea
that the Yarkandis obtained this Persian word through their Ghalchah neighbours.

e A 2 e b = 3 5 TIPS,
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228 R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages.
Wakhi. Sarikols.
lamb-skin wurk pist zer bast
lame lang lang
lamentation wagh wagh
a lamp . chirdgh tsirao
large, big Tup . . laur
a lark [bird] turghai . T. turghii
last year pard ? P. parwus
of last year pard-ting . parwus-enj
lasting, strong . plirdésht P. piinug
late [adv.] dhosh déir
late, recent yand-iing ingom-enj
lately yand ingom
to laugh kand-ak shind-ao
kand-am shand-am
kandi-am shind-am
kandetk shindj
laughable kanddk-asok . shind-asuk
lazy, slow gahal A. kashing
lead [metal] stirb P. kurgashim
to lead . . kutal cheig-ao
a leaf [of a tree] palch pork (barg P.)
lean, emaciated . khat khut
to lean against . piitriiz-n padrazd-ao
plitriiz-am padriz-am
patraz-am padrazd-am
plitriizetk padriizdj
to learn ‘ .+ yekhk witsn ikhhman setao
leather (not tanned but
rubbed soft) . gardagi P. parkhao
leave, permission, reply,
answer juwab juwub
left [hand] chap . chip
left-handed chapaki .~ chapaki
chap dhast :
leg, foot . ptdh pedh
(an animal’s) 1éng lang
the leg below the knee . mashin lang mishin lang
péichah paichah
a white leopard, an ounce pds, babr A. pis
less (adv.) ; . dzak-tar dziil-dir
to let go, (to put down) latsar.an
a lever ' khhirs . ardm
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Walkhi, Sarikolt.
to lick likh-n dhikt-ao
likh-am dhok-am
likht-am dhikt-am
likhetk . dhiktj
a lid or cover of a sauce-
pan : gash-gin . naghak
a lie, an untruth durogh . P. fand P.
to lie in ambush malish tserak sord-ao
sur-am
surd-am
surdj
to lie down, to lie nagtia,’, = alid-ao
nasi-am, nisi-t . alds-am, alist
nast-am aliiid-am
nasetk . alttidj
to cause to lie down, to
lay down niisitiv-n aleizind-ao, &e.
: nisiiv-am 2
nosiovd-am
niisiivetk
to lift, to raise . . wuch tseradk tér cheigac
light (in weight), also
fast (of a horse) ranjk rindz
light-coloured (of eyes). = chakir . chakar
light, radiance . L. X voin
to lighten, (lightning) . barkhh ding barkhh dhAdao
lightning . barkhh . barkhh A.
like that, so, hazi, nik-hazi nikdas
like . rang . rang &
a line, a seore . chirgh . chighir
to line, to cover a gar-
ment, &e. with stuff . tash khshak . T. W. tash tizd-so T. S.
to draw a line, to score . chirgh khash-an chighir tizd-ao
khasgh-am téz-am
khasht-am tizd-am
khashetk tizdj
linseed, flax (none grown) zaghir . ‘ zaghir T,
a lip . lafch, lav . piuz
to listen, to give ear ghish kat-dk ghaul wedhd-ao
kat-am wedh-am
—— kart-am . ——— wedhd-am
katetk ~— wedhdj
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little, small

a little, little (adv.)
a very little morsel
the lLiver

a load

to load .

locality, a place. ]

to lodge, toput up (intr.),
to pass the night

to cause to lodge, to give
a night’s lodging, to
put up (tr.) .

a log of wood

long . 5 A

as long as, as far as, till,
during

longing, desire .

to look, to look after

to look after, to watch .
loose, wide
to loose

to lose .

to be lost, to disappear.

Walkht.

dzaklai .
dzak ..
timik safk
jigar

viir

viir khak

o q e

jal

shub’r halak

shub’r diivn

kiindah
VOrz

batkan

awas
didig-n..
didig-am
didigd-am
didigetk
nigah tserdk
farakh .
witshe-in
wish-am
washin-am
wiishetk
Mils=an &
niis-am .
nast-am
niisetk
nash-ak

nash-am

nasht-am
nashetk

L]

R. B. Shaw—On the Qhalchal Languages.

1

[No. 2,

Sarikols.
dziil
dziil
dund kik
thud
wez
dhakht-ao
dherz-am
dhakht-am \
dhakhtj
jai ¥ {

reid-ao

khab-ar reizind-ao
re1zAn -an

A
reizand-am:
reizindj
kiindih 13

its, th its Y

awas

chiikht-ao

chis-am

chukt-am

chiikht;]

nigah cheig-ao P. S.

run

binast-ao

binis-am 4
bindst-am *
bindst]

beid-ao

bis-am.

bast

beid-am

bedh;
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Walhs. Sarikold.

to lose the way . . _rapats-an . nalkhhid-ao
rapits-am 3 : :
rapats-t g = nalkhhau-am
rapagn-am ; . nalkhhiid-am
rapakhk nalkhhiidhj

to cause to lose the way,

to mislead . rapetstiv-an | . nalkhawand-ao

rapetstiv-am . . &e.
rapetsovd-am
rapetstivetk

a louse . E . ~shishe o P Epa

love . 2 yurung ()

to love, (to kiss) ba tserak . bA cheigae

lucerne grass wujerk . : . beda 435

lukewarm : e . : P. shilet

lungs . : . shush . : P sl

M.

a mace . ; - Sl : . . glrz e

to macerate, to powder . .dhikhn : . ylg-ae
dhiikh-am - yan-am
dhokht-am .- yUg-am
dhitketk - . CyuE]

a cotton-cleaning ma-

S

chine : chigharik a T. chigharik 5
mad, a madman . liw : . . dhéw
madder (subst.) urudin . : . araden
a magpie karjopeh : . kargopch
a maid, a virgin piir-chodh P. gats
maimed : shal . - shal
to make, to do . khak, gokh-an . cheigao
- kan-am
{ gokh-am, go-m . kakh-t (8rd sing.)
gokh-t . ka-it (2 pl.)
gokht-am : chaug-am
khetk . chaug]
to make, to construet shz khak P. W. suzcheigao  P. 8.
to make equal (in height) = riir-an 1'?1‘61-210
rir-am . ror-am
rord-am rord-am
riiretk . . . rord]
male . : . ghosch . i . nier

G G
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a mallet .
a man “vir,” also a hero
a man of Yarkand

a manger ;

the mane (of a horse)

a mantilla (woman’s)

many, much

how many ? how much ?

a march, a migration

a mare . :

a married man, a master
of a household

MArrow. .

a marsh (see mud)

massive, thick .

a master 2

to masticate, to munch .

matter, pus

mean, sordid

a measure of capacity

to measure

meat

medicine, a drug

to meet, to encounter

to melt (intr.) .

memory, recollection

a merchant, a rich man .

merciful-hearted

a merlin (hawk)

midday meal

the midst, the middle

middle (adj.), intermedi-
ate

mille . . :
thick milk (shortly after
calving)

Walkhi.

kitum .
dhai
Yarkandi

zarakhur 3 .

yal
chil
ghafch .

tsum

kuch . 3 2

madhéagh

ketkhhudah ; A

serk

khhotin

baj : :
sayib . : A.
mak-an .

mak-am

makt-am

maketk . : .
chirle .. - 182
badh-tap (? bad tabi’at P.)
pimana . ; .
chok khak or tserak
gusht . ; 138
dériz . . ; 152
dichér ding

ab witsn : ;
yad., : ' of
bai : ; 3
khhatir bin : P
turungtai ‘ T
chasht . : P,
malung

malung-ting
zarz

pikh

[No. 2,
Sarikols.
petgal, kutum
churik
khiri (viz. shahri, o
townsman)
aAkhur B
yal )
khadhbun
hiich
tsund £l
kach P
vorz
ketkhhudiih 54
muzg
ghatin
divez
sahib A.
zghid-ao
zghau-am
zghod-am
zghodhj
ghond
ghazd
paimani 1
chok cheig-ao
giikht P.
déri P.
dichir dhid-ao
ib setao P..S.
yad B
bai i 14
khhatir bin i
turungtai T
tsukht
madhan

madhén-enj, madhin
-sedhj
khevd

rathch

Rl
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Walkhi. Sarikold.
to milk . dhits-n dhaud-ao
dhits-am dhauz-am
dhégn-am : dhaud-am
dhokhk dhaudj

to give milk freely (of a
cow or goat to which
the young one is shown)

a mill .

a funnel-shaped feeder
of a mill

to mimic

to mince, to cut up

mind, heart . .
a mine . ;

mirdge (shadow ?)

a miser .

to mislead, to cause to
lose the way

to mix, to compound

month ;

ravir khak

khadhorg :

diir : :
piit mii-n
miui-am

moid-am
— etk i
chup-n

chup-am
chavd-am

chefk

ptizav, dil P.
kin .
sy

kumus

rapetstiv-n
rapefstiv-am
rapetsovd-am
rapetsiivetk
shind-ak
shand-am
shandid-am
shondetk
miil

raver cheigao
khadhorj

skaun
pardhid-ao
pardhau-am
pardhiid-am
pardhedhj
khevdao
kheib-am
khevd-am
khevd]j

dil P
kiin B
suya P
bakhhil A.
nalkhawand-ao

&e.

khhirkht-ao
khhirkh-am
khhirkht-am
khhirkhtj

A
mas

Money—There is no coinage ; that of neighbouring countries is sometimes
found, but barter is the usual mode of transacting business,
coarse pieces of Yarkand cloth being the standard of value
(in dealing with the Kirghiz, grain is the standard). Grain and
cattle are cheaper in Walkhan than in Sarikol, or rather Yarkand

cloth is dearer in the former place.

moon
more
moreover, again

jlimak
vab
WAZ

mAas

Wiz 1

s
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234 R. B. Shaw—0O0n the Ghalchah Lmyomges. [No. 2,
Wakhi. Sarikoli.
early in the morning naghdin pigan, pigin-ath P.
the morning meal pizvan ; . pakhik
the Morning Star karwan kiish P. yaulan zak
(caravan Filler) (down star 7)
a mosquito pthii pasha B
a moth : . parwang . P. parwini P
a moth (that eats cloth) wich kuwah
mother nan ani 4 B
mother-in-law . khash khhekhh
a mound, hillock bok : . béak
a mountain koh : P.  téij
a mountain stream jirav yupk . P. W, dardhkhits P. &
to mount, to go up or
out nawiiz-an nakhtid-ao
. a mouse pirk piirg
moustache shapar btirtit T.
a mouth . ghash ghov
to move, to shift (intr.) tdch-n kuzghil set-ao T
toch-am
tocht-am
tochetk
to move, to shift (tr.) . tachiiv-n

much (full amount)
so much, that much
thus much, or many
mud, clay

musie

to make music

a musical instrument
musk

a mussuk (goat skin)
asmall do. (kid skin)
mustard

N.
naked, bare

tachiiv-am

tachovd-am

tachiivetk

tki

a-tum

ma-tum

khhot

siz s P.
sz khik ~PW,
doria . 3 bl
mushk . : Y
dhotsk

pitvar - :
kichi : i
zarghun*

shildkh, chand .

kuzghamish cheigao T.

plir 5
dund
mund
ghat
A
siz
sdz cheig-ao P,
naghmi
mukhk
ambén
jaghist
kichi

zarghun

wo=n N

=

chalendsk

* Perhaps this is the origin of the Yarkandi word zdghun (by the elision of the #
common in that dialect—rather than vice versd).

>
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Wakhs. Narikolt.
name . . . nhung P. - nim s
a napkin, a handkerchief rimél P. réimal P.
narrow, tight tang P. tong P,
narrower, tighter . tang-tar P. tong-dér P.
the navel not ; : P. vanuj
near (adv.) schikh . . nizd 1
near, by (p.p.) - da ———— schikh —— khez
necessaries lazimi lazimi P.
necessary, needful lizim . lazim P.
dar kér = —dar icip P
the neck gardhan P. gardhén 5
a needle sits sits
a packing needle jual-duz . jual-duz P
a neighbour . . ’am-saya : P. keshni il
a nephew khilian ; :
a nest . - yoth . J roz
to net (to lay a net) tor rdst khak tur rust cheigao
to net (stitch) [see to
plait]. parwuf-n parwiftao
parwuf-am parwéf-am
parwift-am parwift-am
parwufetk parwiftj
new, fresh : . schogd, thzah P. . niij, tuzdh P.
news . : . khabar P. . khabar P
to give news . khabar katik khabar wedh-ao
kat-am weidh-am
——— kart-am - wedhd-am
— - katetk . ¢ vtz yypdhid]
night . : . naghd khab (shad) 125
a night-spectre that eats
people, a night-mare. vaghd . ; void
nine : <> NAO . new
ninetieth 2 . toksanao T. toksanao A%
ninety : toksan ; T. toksan 4B
ninth ; nawao newao
no : nei - . nai
a noise, a cry . awagh P. awuj B
sedd A. sherfa i
noon - . madhir : . madhor (? madhan
rwar)
a nose . mis ‘ niz

T COTESE TR - Y




236 R. B. Shaw—O0un the Ghalchal, Languages. [No. 2,
Wakhs. Sarikoli.
a nose bag : tiifrah : P. tifrah
S0 : - - ha, ma with Imperative. na, ma (Imp.)
there is not, is not nast - S DSt P.
now, at this very time . mniv, ha-niv : -
o.

an oath ; . kasam . . . kasam A,
to obtain, to arrive at . got-an . : « NIZE0

got-am ; varé-am

gott-am 2 viig-am

gotetk " viig]
odd, not even . . obalk . .tk Ts
odour, smell, scent viil : : .  bap
to offer, to present . riir-an &e. i . rord-ao, &e.
a high official . . “Eardar : P. sardar 2 .3
old 3 : . kbhiyar : keno (kohnah) P.
an old man : . baba pirak ‘ P. abushki 413
an old woman . . kampir . : P. kampir 2,
on g : . sak — an, — tsusk, plir chii —, — indér
one : : oA : . O d
one-another ., . iman (? jfor i-yem-an

“ one with this one”) i-mi’r (one ¢o this one)

one by one ; « - ighin ighin -} ighn ighn E.
wild onions ‘ . karilghan : . karilghin
open . : « “Fhot 4 < hat
to open . . hot tserak ' . hat cheigao
opposite : . ruparu . . rubaru P
oppressed, humble . vardhakhk . vizedhj
order, (goodness) 2, balki . . charji
to order, to command raméi-n . . ramid-ao

rami-am . . ( rami-am

{ rimi-t . . { rama-id

romott-am . . ramod-am

rametk . . ramodhj
orderly (good) . s : charj
a personal ornament satk . . safs
the os coceygis . dzogdzogh . dzugzugh
an otter . kamj - Y. kami Y.
an ounce, a white leo-

pard . pOs ) . . pis

outery, proclamation . wagh . .
outside (adj.) . vich-ung : . vach-enj

L
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Wakhsi. Sarikoli.
outside of (prep.) tsa vich az tar vach
outside (adv.) . tar vich tar vach
to overflow norosh ding tor dhad-ao
to overtake gat-ak frebt-ao
gat-am , frobs-am
gati-am fribt-am
gatetk fribtj
to overthrow, throw
down, (a wall &e.,) biit-an imbat-ao
biit-am imbat-am
bott-am imbatt-am
biitetk imbatj
the Ovis Poli vroksh rus
female marg
an owl kiim kiim
an ox druksh khej
P
pace wéyau wéyau
tuk tid
well paced, fast wéyawin wéyawin
a paddle péi téi
a padlock schik kiilf P
a pail (wooden) taldo tala
to feel pain, also to be
angry riz-an dhizd-ao
riz-am dhiz-am
rizd-am dhizd-am
rizetk dhizdj
a pair jaft juft P
a paling chit kushum
a panier ? var
a parasol . chatr chatr 18
to parch or roast grain varesh-n virzd-ao
varesh-am virz-am
varesht-am virzd-am
vareshetk virzd]
parched grain ground
mnto meal. Hind.,
“ sattu” post ; . pakht P
parti-coloured dhard : . .-chicl
a partner ambaz-kar 2 P, . urtdk-chi 4 b

e e N
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a partridge (Orccabes
pellidus. Hume.)

a pass (over mountains)

to pass through, over,
or by; to ford, to
traverse, to pass by
a fault, to let pass
(one’s 1ights) .

to cause to pass by

a passer-by

a pasture (see grass)

a patch (in a garment)
a path, a road

patient
pay, wages . :
peas ; ;
to peck

a peg, a nail

perception, cognizance

to perforate

a person

perspiration

to perspire :

a snow pheasant (Zetrao-
gallus tibetanus)

a piece, a portion

in pieces (adv.) :

to pierce, to split (tr.) .

a pig
a pigeon

238 R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages.

[No. 2,
Wakhi. Sarikols.
chkor : . - zaredz
wiyin : ?. .weyawun ?
shokhhs-n narjed-ao
shokhhs-am . nz\u'.]; e
: narjas-t
sholkhhst-am narjed-am
shokhhsetk : . nar jiidhj
shokhhstiv-n . . . narzamband-ao

shokhhstiv-am narzamban-am

shokhhsovd-am narzamband-am

shokhhsovetk narzambéndj
shokhhsn-kiizg narjed-ichoz

wushin : wukhin

pshin - . psaun

vadhak : . . pind

poi-nig poi-nuk o
shov : . shuv 4 5
mazd . . muzd B
shakh : . makh

nitchk ding niisk dhadao

mekhh makhh P.
darak : . darak i
serv khak dérz cheigao

khhalg ; A. khbhalg A.
khil, arak A. khaidh

arak tserak : . khaidh vasid-ao
khorz : .. tsatsa

chut : . kond, ghor

kond kond
chafand-ao
chafan-am
chafand-am

chut chut

chafandj
khitg : P. khaug 1%
kibit : P. chabaud

.

4‘7
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Wakhi. Sarikols.
to pile up, to make up
a fire . yadh-n rakhid-ao
yadh-am rakhi-am
yadht-am rakhid-am
yadhetk rakhedhj
a pillow balesh balakh
khaval
to pinch chiich-an tsirambd-ao
chiich-am tsiramb-am
chocht-am tsirambd-am
chiichetk : . tsirambdj
pink al ; il 1
a pib gilets kars
a pitcher lut let
a pitch-fork bun : . skaun
a place, locality jai . P. jai &
a place covered with
stones, like a moraine ghor : . kurum b
a watering place yupk jai . W. P. Kkhokh-tuj
a plague ghumar (? for ghubar
“vyapour’” A.) kasal
a plain (in an angle of
a river) toka tokai T.
to plait, to weave wuf-n wift-ao
wuf-am waf-am
woft-am wift-am
wufetk witt]

to plaster

a platform or raised
ground

to please

to be pleased with

a plough

a plunderer

a plundering raid

to plunge, to dip oneself

a pocket

a poem, poetry

a point

to poke

H H

lawak khak

raz : :
khhush khak . P. W.
laik khak =AW
spundr

karakchi 5 g
gharat B
ghot yit-n P W,
yijib o
makim-i-bait . A.

mis (nose)
farnets ding

&C.

lawak cheigao

nokhh
khhiish cheigao P. S.
yerar cheig-ao (Y T.) S.

spur

alam{n d b
biilan T
ghiit khig-ao P. S.
yenjiek o
maktm-i-béit  A.
naul

ket dhadao

&e.
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a police official
a pool

poor, indigent
a poplar

posteriors
potash

to pound (into
to pound, to beat

powder)

to pour
to powder, to macerate .

power, strength
powerful, strong
small-pox
to praise

precipitous
pregnant (of women)
» , with young (of

animals)

prepared, ready

Ppresence

a present, a keep-sake

to present, to offer, (to
extend)

to press, to grasp

Walkhi.
mir-shab

ni-murad

tirak :
toghrak -
tamshin

shakor

palm khak
chik-n

chiik-am
chiikt-am
chiiketk

kat-ak

kat-am

kart-am

katetk

dhiikh-n
dhiikh-am
dhokht-am
dhitketk

kiich

kiichin !
spragh (flower)
sto-an or sitao-an
sto-am or sitao-am
stod-am or sitaod-am
stowetk or sitaotk
parian

dijan

varen J

shai

priit, shikh
samghot

riir-an

rir-am

rort-am

riiretk

tranj-an
tranj-am
tranjd-am ;

trakhhk

R. B. Shaw—O0n the Ghalchak Languages.

P

P. A.

.

[No. 2,

Sarikols.
kurbashi :
kaul
ni-murid
tirak
toghrak

g
EHEEAS

shakhhor
padhm cheig-ao
chakt-ao
chak-am
chakt-am
chalktj
wiedhd-ao

&e.

e

ylig-ao
yan-am
yig-am
yugj

kiich
kiichin

giil (flower)

staud-ao

oE s

stau-am
staud-am
staudj
pariend
garim pli

varinz

shai T.
prod, prut, khez
samghut £ P,
rord-ao

ror-am

rord-am

rord]

waghrakht-ao
waghréig-am
waghrakht-am
waghrakht;j
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to press down

price

to prick, to Gtab

to prick its ears (Of a
horse)

print (chintz)

a proclamation :

to profit, to affect, to
stain

a prop, a support

to prop .

propitious (11crh -hand)

to be prostrated, to be
exhausted

to prove, to try

a proverb, a tale

provisions, supplies

to pucker up, to become
puckered

to pull, to draw (in
several senses), viz. to
drag, to draw lines,
also to pull tobaeco,
¢. e. to smoke, also to
transport

the pulse

a puppy

to purge

to pursue, to follow
pus, matter

Wakhs.

. vardhenz-n

vardhenz-am
vardhegn-am
vardhakhk
wagh

khhala ding

kiirr khak
chit

suran

nadhevs-an
nadhevs-am
nadhevd-am
nadhafk

takia

takia diin (dm@)

rast

sest watsn
jzmud tserak
zindag .

zau

ghort watsn

khash-ak
khash-am
khasht-am
khashetk
yerr

skon

wanj ding
zatran khak

chirk

R. B. Shaw—O0n the Ghalchalh LZanguages. 241

vizedh] 2
P. W. khhalls dhidao P. S. :
kiirr cheigao
. chit (? English)
T. . ulam A

P. tizd-ao

e e P s < e b P T e e S S e e g by e oy x
- . VDR

it i

Sarikoli.
vizid-ao E
vizin-am, vizan-d
vizid-am

nadhevd-ao
nadhivs-am
nadhavs-t
nadhevd-am
nadhevdj
A. Dbaleik
baleik dhadaoc
khheiz

——

. stst setao

P. - dzmid cheizao - T
saug
zau

wikhj setao

tdz-am
tizd-am
tizd]

rij

chukhh
dartn det-ao

S
zatran cheig-ae

e e S s 2o A i 3 D NI,
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to put, to place

to put by

to put on (clothes), to

dress (oneself)

to put on horseback
to put in pieces, to di-

vide small

Walkhi.
latsér-n
latser-am
lakart-am
lakartk .
bosh diiv-n
diiv-am
didvd-am .
— diivetk

pamets-an
{ pamets-am
pamest
pamagn-am
pamakhk
sowar khak

zest khak

to put up (intr.), to lodge,

to pass the night

shub’r halak

to cause to put up, to give

a night’s lodging

shub’r diivn

to put in the proper place, sak jai latsarn

to set in order,

to putrify, to rot

Q.

a quagmire .

a quail
to quake

a quarrel, a tumult

latsar-am
lakart-am
lakartk
pitk witsn

ghdt
shinap
wolch
tap-n
tap-am
tapt-am
tapetk
ghash

Sarikol.
lachéig-ao
lak-am
lachaug-am
lachaugj
bakh dhaiind-ao
dhaidn-am

—— dhatdnd-am
dha'l'éndj

pamelg-ao

: { paméz-am

pamiz-d
pamaug-am
pamaug;j

P. W. suwir cheigao P. S.

rezih cheig-ao
khib-ar réid-ao

khab-ar réizAnd-ao

réizan-am
o A
réizand-am

réizandj
chii jai lacheig-ao
lak-am
lachaug-am
lachaug;j

pid-ao
pay-am
piid-am
pedhj

ghat
ghat-in

badanah i

malikkas cheigio

ghish

[No. 2,
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to quarrel

a quarrelsome person

quarters, camp, also a
household

to quench one’s thirst .

to quench another’s
thirst, to give to drink

quickly .
more quickly
quicksilver
to quiet, to appease
to become quiet
to quilt

R.
radiance, light .
a rag
rain
a ram

to ram in

a rat or mouse .
rations .
a raven .
a ravine, a gorge

a razor . :

to reach, to attain

to read, to say, to repeat
ready of speech

to reap .

Walkhi.
ghash katik
ghash katak-kiizg

kosh= 7 ; ks

takhhi shkiidh-n
shkon-am
shkond-am
shkong .

takhhi shkadhiiv-n
shkadhiiv-am

shkadhiivetk

jald

Sim-4v .
shov khak
shov watsn

sirekh khhashak

voin

lok

wiir :
ghosch mai
war
liidh-an
litidh-am
lotht-am
litdhetk
piirk

sheilan . : T

shond
dhor
jirav

tiegh . . P.

parvain
join

drii-n

draw-am, drit .
drett-am

dretk

'shkadhovd- -

: 12
jald-tar. : 2
P

ushyér . . P.

e e
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Sarikold.
ghash wedhdao
ghésh-kin

kushitim Al
tiiri varakht-ao
varal-am
varakht-am
varakhtj

turi varakhtand-ao
varezan-am

varezand-am
—— varezand]

jald P.
jald-deér P
sim-uv 12
shuv cheigao

shuv setao

siregh tizd-ao

vOIn

tsaul

waréij

nier maul

wiérn

tambd-ao

tamb-am

tambd-am

tambdyj

ptirg

sheilan T
khhérn

dheér

darah o
paki Ip:
bizeid-ao

khoid-ao

chechan 155
tsid-ao

tséy-am

tsid-am

tsedhj

P— TR T N
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the rear, the back part .
to receive, to find, to
obtain

to recognise

to recollect, to bring to
mind

recollection, memory

to be reconciled, to be-
come friends,

to recover (from illness)

red

a reed

refuse

regretful

reins . 5 :

related in the 1st degree
(brothers german)

a relation :

to release, to free -

to remain over .

to remain

a remainder

a remedy :

to remove, to cause to
g0 away

renowned
a rest-house

R. B. Shaw—O0n the Ghalechah Languages.

Wakh. Sarikols.
tsibas zaboh
gotak vig-ho
got-am . varé-am
g(‘)tt-zlxim viig-am
gotetk . viig]
pazdan . padzénd-do

pazdan-am
pazdand-am
pazdanetk

padzin-am
padzind-am
padzéindj

tar yid witztim-n

5 :
tar yud veig-ao

[No. 2,

yad P. yud B
Asht witsn P. W. ukht setao P.S
séhat watsn A. W. séhat setao A. S
sOkr riisht
kamish . . T. kamush z.
repk akhlat A.
piisheimén P. piikhéimén L.
jilao jilao
vrutin vrador
khish P. khheikh P
khhalas khak khhalus cheigao P.
bdsh ding bakh dhid-ao
warech-n or wara-in réid-ao
warlch-am : {ms—am

ras-t
waregn-am reid-am
warekhg redhj
kar P kar T.
chara .. - P. . chara B
chawiiv-n tadzand-ao
chawiiv-am tadzan-am
chawovd-am tadzand-am
chawiivetk tadzandj
dangi . dangi ?T.
rabat .. : T. rabut i
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Walhi. Sarikols. _

to retrovert, to foreceback tov tserdk : . tipt-ao
tdb-am _~

tipt-am E

tiptj 5

to return, to turn back . pshé-in wazevd-a0

pshéw-

pshin-am, 07“{ am, }Wz‘tzevs-am

pshett-am wazevd-am
pshetk . wazevdj
a social re-union mailis A. mailis
to revolve, to rotate gir-an P. ghérd-ao
gir-am ghirs-am
gird-am gherd-am
giretk gheérdj
to cause to revolve or
rotate giriv-an gherénd-ao
giriv-am gheérin-am
girovd-am gherédnd-am
girivetk gherandj
a rib . . pHrg pala
rice in the husk (not grown
in those valleys) . shal P., griinj T. . . shal P.
a rich man, a merchant . bai : ; ¥ . bi g
vidhé-in
to ride . zigﬁi‘x:zz suwur setao  P. S.
vidhetk
riding animal, a “mon-
ture” : . wuligh : T. walugh T.
a ridge . : . - Jein ; : e T.

right (hand), %ence sue-

cessful, propitious,also

straight : o . P. khheiz
to set right . . baf khik . rlst cheigao
rind (of fruit) . . . shpak . : . shitpik
aring . : . pulangusht . p.

to ring, to resound jiringas khak Jiring cheig-ao

torinse (cups or clothes) = purti-n . parod-ao
puru-am paro-am
porod-am parod-am
puruetk : parodhj

E——pe T N
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to rip up a seam

a river . : :

ariver beach (gravel
bed) .

a road, a path

to roast or parch grain, .
to fry

a fur robe

an outer robe

a rod

to roll (intr.)

to roll (tr.)

to roll up, to wind

a roller .

a root-filament
rope . :
to rot, to putrify

rotten, putrid
round . :
to rub, to stroke

to rub to powder be-
tween the fingers

to rub up (paint, &e.)

in water

Wakhsi.
riz-n
riz-am |,
rozd-am
rizetk
darya

sangov .
vadhak .
varesh-n
varesh-am
varesht-am
vareshetk
karast
chapan .
shopk

wul witsn
wul tserak
ZWal-n
ZWay-am
zwett-am
zwetk
ghaltak
wadhn .
shivan . !

pitk watsn

pitk

pet . :

dhast ding (Yo st
hand)

vizam-n
vizam-am
vizamd-am
vizametk

shundak
shand-am
shanddi-am
shiindetk

R. B. Shaw—O0n the Ghalchah Languages.

rike the

[No. 2,

Sarikold.
raod-ao
raoz-am
raod-am
raodj
daryé

sangdv
pénd
virzd-ao }
virz-am l
virzd-am

virzdj

warban

chapin 48

kheib -
wul set-ao

wul cheig-ao

zerwid-ao

Zerwey-am

zerwid-am

zerwedhj J_
ghultak
yildiz
viikh
pid-ao '
pay-am

ptid-am

pedhyj

pedhj

put

dhiist dhad-ao

vizamd-ao

vizamb-am .
vizamd-am ‘
vizamd]

shipt-ao
shab-am
shipt-am
shiptj

S
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Wakhi. Sarikolr.
a rug ; palas P. palus £.
to ruin, to spoil . wéiran tserak wéirun cheigao P. 8.
rumour, report . dang T.? dong 1.2
to run . gofs-an . zokht-ao
gotfs-am zOz-am
gofst-am zokht-om.
gotsetk zokhtj
a rush (kind of grass) . kirir shiidh
rust zangir . tob
S.
a coarse sack taghar . ghaun
a saddle pédhn bidhan
a saddle-bag khurjin
sake jinib ivon
saliva tuf ti L
salb— . nimak . namadhj P
salt (adj.) nimakin namadhjin
this same, this very ha-yem . nik-yam
sand leiwarch chush
to satiate setk khak seir chéigao
satiated setk séir I
to be satiated setk watsn seir setao
savoury, sweet . khhuzg khhég
a saw harrah . harrah P,
to say khan-ak levd-ao
khan-am lev-am
khatt-am levd-am
khanetk levdj
%o say (prayers), toread = join khoid-ao
joy-am khtiy-am
joid-am khoid-am
joyetk khoidj
a scabbard, a sheath nadhiin ghaluf P

a scar
to scare away

tofch, turtuk T.

putriim-n
piitrimb-am
potrombd-am
plitriimetk

tifch, tartik T.
padromd-ao
padromb-am
padromd-am
padromdj

— et N




248 R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. [No. 2,
Walhi. Sarikols.
to score, to draw a line. chirgh khash-an . chighir-tizd-ao
khash-am thz-am
—— khasht-am tizd-am
— khashetk , tizdj '
a scorpion . ; « kbl prichi- % . shér chérm 4
(donkey worm) . . (donkey worm) 1
to scratch . . chingil diin (ding),also changul dhadao, also l
driip-n . : . chid-ao |
drip-am . . chau-am
dropt-am . . chiid-am ‘
driipetk : . chiidhj
a scratch, a score, a line chirgh . : . chighir
to scream, to lament . wagh-wagh tserak . - wigh-wigh cheigao
the seat of honour (in a
company) . £= X7 . : . nokh .
to stand security . dastadar watsn . P. W. Kkafil setio 8
to see, also to visit s oWInE s, . . wand-ao
win-am . . wéin-am 5
wind-am : . wand-am 5
winetk . * . wandj
a seed . - s <itaghm, . : . toghm £
to seek, to search . shkiir-n : . khkéig-ao
shkiir-am ; . khkar-am, khkir-d
shkiird-am : . khkaug-am |
shkiiretk : . khkaugj “
seemly, worthy of being "
seen : . wing-asok : . wand-asuk
to seize, to grasp, to .
hold . : . wadhiir-n . " . wadhord-ao
wiidhiir-am . wadhor-am ]
wodhord-am . . wadhord-am
wiidhtiretk : . wadhordj ‘:
self . . (Nom.) khat . . khii |
(Gen.) khii :
(Dat.) khat-ar . . 4
(the rest) khat. ; 1
by one’s self . : khii bath i
to sell . : . plirling or piiriin . para dbhidao L
piiriind-am : . &e.

paratt-am
piiriitk .




1876.]

to select, to choose out .

to send .

to send (a person), to
order (to go)

separate

a serpent, a snake

to set in order, to put .
in the proper place

seven
seventy
several .
to sew .

shade, shadow .
to shake

shame .
to shampoo

sharp . g

a shaving (of wood)
to shear

a shed, a “ machdn’’

Walkhs.

layak khak A. 8., o

yawern .
yawar-am
yaward-am
yawaretk
stiiy-an or stiii-n
stliy-am
statt-am

statk

raméin .

jedhah P., bulak T.

fuks
sak jai latsarn
latsar-am

lakart-am
lakartk

hiib
yetmish
tsum
drovn
drov-am
dravd-am
drafk
sayah
tap-an .
tdp-am .
tapt-am
tapetk .
1z4
mand-ak
mand-am
manddi-am
mandetk
taghd
piishtilich
varing .
varin-am
varitt-am
varitk
yost

e o e e S———
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Sarikold.

yarfir cheigao T. S. or
sarid-ao

sardu-am

sariid-am

saredhj

bokht-ao

boz-am

bokht-am

bokhtj

ramod-ao

judhoh i
tatisk

chii jai lacheig-ao
lak-am
lachaug-am
lachaugj

iivd

yetmish 43¢
tsund, chandin P.
intsivdao

intsav-am
intsivd-am

intsivdj

suydh B

khajal A.
warmand-ao

&e.

téid R
tarashah 150
pkhéd-ao

pkhau-am

pkhud-am

pkhudhj

kapa, alajiik d

L uvmpev
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R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. [No. 2,
Walkhi. Sarikoli.

a sheep : . mai : maul, mao
sheep and goats (flocks) jandér - P. rezapii P
a full grown sheep pus : pies
a shepherd shpin . ? P. ghiblin =B
a shelf riin : rin g
a shift (woman’s) parhan . P. Dbarhin 25

to shift (intr.), to move

(oneself) toch-n kuzghél set-ao  T.
toch-am
tocht-am
tochetk
to shift, to move (tr.) tachiiv-n kuzghamish cheigao T.
tachiiv-am
tachovd-am
tachiivetk 1
a shirb yikta yektu Al
shore, bank yika T. kash L
short kot B kit P,
short-sighted malal maliil
a shoulder fiak, tan sevd, dala T.
a shovel pei bl B. féi, beil P.
to shovel biing pataod-ao
biin-am patao-am
bond-am pataod-am
bimetk pataodj 7
to show, to exhibit (to
cause to see) Visiiv-n visind-ao

shuttle

to shy (as a horse)

to cause to shy, to frigh-

ten

visiiv-am
visovd-am
vistivetk
rashpiik
witrin
witrin-am

| witritht

witritht-am
witring

witritiv-n
witritiv-am
wotriovd-am
witriiivetk

.

1

visin-am
visand-am
visndj
méaki
intrist-ac
intris-am
intrist
introst-am
introstj

intreisind-ao

&e.

Y
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Walkhi, Serikols.
a side, a flank . . shunj : .  kbhaun
on the further side, be- ya sar, trd (tar-yd) piir tar wi sar, tar wi pur
yond ’ . W. P. . 1
on the hither sid . tram (tar yem) piir,
yem sar tar mi pur, mi sar
on what side ? - var kum gay . tar ki sar
a sieve : . algdk : T. algdk T.
farakh-biz - . farak-beiz
to sigh : . dam ding : . dam dhéid-ao
far sighted . . chfjm-in : P. tsem-in
silence | be quiet ! . shov! : . shuv!
silk A . varshim (abréshom P.) varekhiim i
silken : . varshiim-in . P. varekhiim-in 2
torkah : . turks
silver ; . nukra ; P. nukrj B
a sin, an error . . khatagi . P. Kkhatogi P
to sing . . chir-an ; . chird-ao
chir-am R . - chir-am
chird-am : . chird-am
chiretk . . chirdj
to sink : . ghot yit-n ; . chii bén dhadao
a sister : . khiu : . yakhh
a sister-in-law . . khhiiyun (husband’s sis-
ter) : . khbaytin
khasirz (wife’s sister)
to sit down, to alight . niidh-n . . nalist-ao
nazd-am : . nith-am, nath-d
nein-am : . naltist-am
nieng . . naliist]
to cause to sit down . niidhiiv-an ‘ . naledhind-ao
niidhiiv-am : . nalendhén-am
nodhovd-am . . naledhind-am
niidhiivetk 3 . naledhand]
to sit down (of a camel) chuk ding v. T W, chok dhidao. F. &
to cause (a camel) to . chuk diiivn : . chdk dheyand-ao
sit down . : ditiv-am . g dheyan-am
diovd-am dheyédnd-am
ditivetk . ; dheyéndj
to sit kneeling . . sak brin nitdhn . char zan nalist-ao
six : : . shadh ; . khhél

sixty . : . Altmish ; T. Altmish AgF




252 R. B. Shaw—O0n the Ghalchal, Languages.
Walkhi. Sarikols,

a skin pist £ pagt

to skin chokh-an kokht-ao
ch'dkh-am kélg_am
chokht-am kakht-am.
chokhetk kakht;j

a skin (used as a bag) . dhotsk ambén

a skirt . - ddman P. diiman

a skull-cap skidh khhaudh

the sky asman P. 4smén

to slander shar-n A. shord-ao
shar-am shor-am
shard-am shord-am
sharetk shordj

to cause to slander shariv-n sharand-ao

slanderous

slanting wise »

a slap . :

a slate (used for flat
roofs and also for bak-
ing on)

to slaughter (an animal)

a slave (male)
(female)
slavery, servitude
to slay, to kill .

a sledge hammer
sleep
to sleep

sleepy, sluggish
a sleeve ;

shariv-am
sharovd-am
sharivetk
shar andiz
shigard mars
chapat

sat
bismal khak

andag
indigunj
andagi
shitdr-n
shai-am
shi-t
shitt-am
shitk
bazghan
yiiniik
riikhiip-n

riilkhp-am, riilkhiip-t

rokhopt-am
rikhpetk
nasiin-kiizg

drost

(to do
Bism-1llah) .

shardn-am

sharand-am
sharandj

A. P. shord-ichoz
chilpia
T. chapals

sad

basmal cheigao
indij
indijans
indiji
zéd-ao
: { zan-am
zind
zéd-am
zitdhj
bazghan
; khhitdhm
: . khovd-ao
khufs-am
khuvd-am
khuvdj
aléid-ichoz
ztil

[No. 2,

pre




1876.] *  R.B. Shaw—O0n the Ghalchah Languages. 253
Wakhi. Sarikols.
slender, thin, (of things) sanar : . taniik P.
a slice . . turj
green slime on the sur-
face of standing water ghdb . . losh T
a sling : . schkupn : . vizdoch
to slip, to slide . livn . . znbid-ao
liv-am : ., ZHlS-g
livd-am ; . zndid-am
livetk ! . zndidj
to slit, to split . . pagh ding : . pAgh dhadao
a slit . . khashetk-iing . . tizj-enj
sloping : . khidh-mars ; . padzé-das
slow, lazy - . gahal . . kashang - 425
small, little ; . dzaklhy : . dziil
small pox . . spragh (flower) . gl (flower) 1%
marked with small-pox gilwir-gin : . chiipir
a smarting (of a wound) g6zok : T. gazik T
to smear 3 . sttkh-an : . rift-ao
stikh-am ; . . rof-am
sokht-am A . rift-am
stikhetk : . riftj
a smell (good or bad), a
perfume, an odour . vl . . bao
to smell (intr.) . vil ntwiiz-an . . bio nakhtigao
to smell (tr.) . . vul tserak ; . bao cheigao
smoke ; . dhit . . & dhiid P,
smooth 2 . sudhg : . sudhg
to sneeze or snort . ferkhh-an ; . ferkhht-30
(of a horse or camel) ferkhh-am ; . ferkhh-am
ferkhht-am : . ferkhht-am
ferkhhetk : . ferkhhtj
to sneeze : . shtrof-an or porsh-an . piirkhtao

shtrof-am  porsh-am . piirkh-am
shtroft-am porsht-am  piirkht-am
shtrofetk  porshetk . piirkhtj

a sheeze . . shtrof ; . plirkh
a snore - . khurrak > T. khurrak T,
snow . s Al ; . Zamfn
a snow pheasant (P Tet-
raogallus tibetanus) . khorz . : . tsatsa
RROWY /., ’ . - Zamin . : . zaminin

e — N




254 R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. [No. 2,
Wakhi. Sarikoli.
so, like that bazi, nik-hazi nik-das
so much : T e : . dund
soap . 3 . sabiin P. safin =
a social re-union mailis . A. mailis A. i
a sod, a turf . s ChiT s, o chin ik i !
Both - . . shilat shilét .
soft, also fine powder . palm padhm ‘
a land-slip of soil, rock, ‘ ;
&c., brought into the {
stream by a flood of :
rain, &c. . shot kara kokum 'i
a soldering, a joint made
by soldering . kafshir . kafkhéir P
the sole of the foot pésht naburg
some suim . e
something 1 tslz P. 1 tseiz T.
a son potr pots
a son-in-law damad . dumad P
soot kat-dhit chedér
a soothsayer mutr katak-kiizg fal-chi A T.
to sort (to select) yawer-n . sarid-ao v
sordid, mean badh-tap P P. ghajd J
SOITOW . gham P. gham r
a sound : sherfi 1.
to sound (tr.) (to cause »
any instrument to
sound) nawaz-an P. khhid-ao
nawaz-am khhei-am
nawazd-am. khhéd-am
nawizetk . khhédhj
sour treshp . P. tikhb
to sow (seed) zodh-n . yethtao
zodh-am yedh-am
zodht-am yetht-am
zodhetk. yethtj .
to sow (cultivate) kiir-n chord-ao 1
kiir-am chor-am
kosht-am chord-am
koshk . chordj
also

takhirm cheigao
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Wakhi. Sarikols.
a span . avart . = wardhord
a spark. gard khhirm
to give out sparks rakhnig nawiiz-n yuts nakhtigao
a sparrow wingas . wadhich
to speak . khan-ak levd-ao
khan-am lev-am
khatt-am levd-am
khanétk levdj
a speaker khandk-kiizg . levd-ichoz
a speech, a word, talk gap, ksa P map P.
ready of speech ushyar . P. chechan T
to spin . . Zip-n zevd-ao
ziip-am . zeib-am, zevd
zovd-am zevd-am
zofk or ziipetk zevdj
the spinal chord malk & -, mok
a spindle tsiitr . starkh
8 spinning wheel . charkh . . charkh 1
to spit . tuf tserak T. tii cheigao T,
tuf tsdram &e.
tuf (am) kart .
tuf (am) khotk
to splash, to slop shilap-an washlipt-ao
shilab-am washlab-am
shilapt-am washlipt-am
shilapotk washliptj
to be splashed up stras-n . zatrist-ao
stras-am zatras-am
strast-am zatrust-am
strasetk zatrustj
sound of splashing of
water . yupk awigh W. P. kbhats sherfa 8. P.
a split, a fissure pagh pagh
to split (intr.) . chift-ao
chof-am
chift-am
chiftj
to split (tr.), to pierce . chafind-ao, &e.
a Spoon kapch i ? P. chib
kifchilaz P. kamich

R I IS S—— SIS . .
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sport, hunting . :
to spread see to throw
in, &e.

to spread, to extend, to

flood. (tr.)

to be spread out, to flood
(of the water)

a spring (of water)
spring (season)
to spring up

a springe
to sprinkle, to strew

aspy . . .
to squat .
to squeeze out, to express

to stab, to prick ;
to stain, to affect, to
profit ;

s

a stake, a post

Walkhi.

shlkar

katak
katam
kirtam .

katetk .

werkhhiiv-n
werkhhiiv-am

.

werkhhovd-am .

werkhhiivetk

werkhhar-an
werkhhar-am

werkhhart-am

werkhharetk
zkik
bahar

dhiing .
zedh-n
zedh-am
zedhd-am
zedhetk
jasts

tsok niidh-n
wazem-n
wazem-am
wazemd-am
wazemetk

khhala ding
nadhevs-an

nadhevs-am

nadhevd-am
nadhafk
khadda

e

'

B.

°

B

. W.

Sarikold.
ghéw

wedhd-ao
wedh-am
wedhd-am
wedhdj

waleisind-ao

&e.

walid-ac
walis-am
waltiid-am
waliiidj
kaug
wug
zibéd-ao
ziban-am
zibéd-am
zibedhj
dhomj
gietht-ao
gieth-am
gietht-am
giethtj
jasis
tsek nalistao
sherzd-ao
sherz-am
shirzd-am

shirzdj

[No. 2,

7

2 -

khhal4 dhédao P. S.

niadhevd-ao

{ nadhivs-am

0

nadhavs-t
nadhevd-am
nadhevdj
khadda

™
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Walkhi. Sarikols.

a stallion : <t v ’ T. eighir T
to stand, to stay warefs-n warevd-ao

warefs-am i . warifs-am

warefst-am ; wuruvd-am

warefsetk wariivdj
a star . : . RAGaL = : khturj
the evening star sakr star (red stor) rusht khturj (ved star)
the morning star . karwin kiish (Zhe cara-

van killer) . P. yaulin zak (dawn star)

a starling s schu wingas (black bird) thr  wadhich (black

to start, to depart .

to stay, to remain

to steal

steam

steel x :
steep

step (father, mother,&e.)
to stick together (intr.)

to stick into, to infix (as
a flower in the cap) .

a walking stick .
to sting or bite -
to stir (a fire) ,

rawan watsn . P. W.
hal-ak . -
hal-am . . .
héld-am

haletk

ghtidhi khak, alse :
dhevu-in
dhuvi-am 7
dhovoid-am
dhovietk ;
taf ; 144
kurch ; i
khidh : -
baghi (? P. hostile) .
nadhefs-n

nadhefs-am :
nadhefst-am . :
nadheflk . )

zéraviv-n

0

zéraviiv-am . :

’

zéravovd-am . .

zeraviivetk

asai : A.
nésh ding oW
chuk-an

chuk-am :
chukt-am

chuketk

bird)
rawan setao
hést-ao.
hal-am
hist-am
hést]
also réid-ao, &e.
tsaft-ao

s,

. { tsif-am
. Utsafot

tsaft-am

tsaft]

tef P., biis Y.

kurch J
padzé

boghi (P P. Zostile)
nadhevd-ao
nadhefs-am, nadhafst
nadhevd-am
nadhevdj

ingaughind-ao
ingaughéin-am
ingaughand-am
ingaughéindj

asal A,
nekh dhadao P. S.
chakt-ao

chak-am

chakt-am

chaktj

a0
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a stirrup :
to stitch roughly
a coarse stitch

stomach, belly .
a stone, a rock .
a fruit-stone .
to stop (intr.) .

to stop (tr.)

-

a rain sborm .
a snow storm .

stout, fat, thick

stoutness, thickness

straight, right .
to set straight .
straightness

to strain, to filter

a strainer, a cullender .

strange, unknown

strength, power

.

.

to stretch out, to extend

(tr.) . ,

to strike :

Wakhi.
rekab
kok ding
kok
wanj, dur
ghar
kitik
warefs-n
warefs-am
warefst-am
warefsetlk
warafstivn
warafsiiv.an
warafsovd-am
warafsiivetk
wur damj,
(rain wind)
zam dama
(snow wind)
baj
baji

B

rast P., shigard

riast khak
rasti
schachitv-am
schachiiv-am.
schachovd-am
schachuivetk

.

schachiivn-kiizg

A

biganah
kiich

riir-n
rir-am
rord-am
riiretk

ding o diin
di-am, di'm
dikh-t
dikht-am
dietk

A.

[No. 2,
Sarikols.
padh-blin ( foot bottom)
. kek dhidao
. kek
. kech
i zer

rukchi
. warevd-ao
. warafs-am
.  waruvd-am
. Wwartivdj
. warambandao
.  waramban-am

. warambind-am
. warambandj

barésha
. chapghin

. divéz
divezi
kheij, tors

. kheij cheigao

. kheéiji
.  kardizd-ao

. kardiz-am

. kardizd-am
. kardazdj

. choghz
béigdanah

. kuch

. rord-ao

«  TOF-am

. rord-am

. rordj

. dhéd-ao

: S dha-m

. { dhi-d
dhad-am
dhadhj

i

B W
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1876.] R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages.
Wakhi. Sarikols.
to cause to strike ditiv-n . dheyand-ao
ditiv-am dheyin-am
diovd-am dheyénd-am
ditivetk dheyandj
to strike, to touch parvéi-n bizéid-ao

to cut into strips

to stroke, to rub
strong, powerful
strong, lasting
stubble field

to stumble

a stumbler
stuttering
such

to suck (the breast)

sugar
summer

to summon, to call
the Sun

sunrise, Hast

sunset, West
supplies, provisions
to support (to raise)
to surge (of water)

to suspend to a peg or

hook, to hook (tr.)

parvéy-am
parvet-am
parvetk
khashak
khash-am
khasht-am
khashetk
dhast ding
kiichin
piirdasht
naghaz
shtrakh-n
shtrakh-am
shtrakht-am
shtrakhetk

shtrakhn-kiizg .

guing

azl

shap-n
shap-am
shapt-am
shafk

nabat
tabistan
kiw tserak
yir

yir tserakhh
yir wishan
zau

wuch tserak
shilap-an
shilab-am
shilapt-am
shilapotk

zireviiv-n

bizis-am, bizast
bizeid-am
bizedhyj
tizd-ao
tdz-am
tizd-am
tizdj

. dhiist dhad-ao

T. kiichin

P. poinug
naghaz
turft-ao
turf-am
turft-am
turft;

. turft-ichoz

P. kakach
das
rivd-do
rov-am
rivd-am

. rivdj

P.  nubub

¥, 5 menj
kiw cheigao
khheér
khher tserakhh
khhér nalist
zau
ter cheigao
washlipt-ao
washlab-am
washlipt-am
washlipt]

ingaughand-ao

259
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{see “to hang from a
ysRE %
peg”, intr.) .

suspended ‘ .
to swallow : .

a swallow
sweet .
to sweep

sweepings 2 .
to swell, to ferment .

to swim :

a swimmer
a sword . : :
a straight sword

T.
a tail (horse’s) . -
—— (sheep’s) . :
to take . : :
to take away . :

Wakhi,

zireviiv-am
zirevovd-am

zireviivetk

ravindak :
nezghern :
nezghar-am .
nezghard-am -,
nezgharetk 2
kildirgach g
khhiizg . :
vishifiw-n :
vishitiw-am :
vishiowd-am .
vishiliwetk i
Papk-= =, 3

podhmosh-an .
podhmash-am
podhméosht-am
pédhméshetk
keloch khash-ak
——— khash-am
khasht-am
—khashetk
shiindwar
khingar
shép koz

bechkam
dimba .
diirz-n
dirz-am
dozd-am
dozg
yond-ak
yond-am
yltt-am
yutk

Sarikoli.

&e.

imbokht-ao

imboz-am

imbokht-am

imbokht;j

kalargfch L1

khhegh

zadig-ao

zador-am

zadiig-am

zadiig]

biijein

baleid-ao

baliss-am

baléid-am

baledhj

keluch tizd-ae T.
&e.

khintwar 2
midhj
khub 185

dhiim P.
diimba B
zokht-ao

zOZ-am

zukht-am

zukht;j

yod-ao

yus-am

yud-am

yidhj

[No. 2,
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to take care of, to look
after .

a tale, a story, a saying,
a proverb

to talk

a talon, a claw .

tame, tractable, docile .

tame, not escaping (stay-
ing) .

to tan (skins, only sheep
and goats’)

e seera e g

R. B. Shaw—O0n the Ghalchal Languages.

Walkhi.

didign .
didig-am
didigd-am
didigetlk

also
nigah tserdk

zindag .
ksa khanak
gap khak

chang . ; P.

shov
waréfs-n kiizg .

koz katak

T S -

P.W.

261
Sartkols.

chikht-ao
chos-am
chiikht-am
chiikhtj
also
nigah cheigao P. S

saug
gap cheigao

or levd-ao
changil 2

shuv
warevd-ichoz

kuz wedhd-ao

the Tartar year cycle, named after 12 animals, is used

a tassel .

to taste

tea :

a tea-pot

to teach .

to tear, also to tear along
(of a living creature
moving very fast)

a tear .

the temple (of tho head)

ten : :

tender, delicate .

a tendon

bepid, lukewarm

than, from

that (pron. subst., &e. )

that (pron. adj.) .

that far, to that extent .

that which is there,
the there

that (conj.)

that much, so much o
many

pulk
maza khak
chéai

yekhk khak

chok ding P W.
yashk BT
soya

dhas

senaf ; ;
rag - A E
narm .. P.

yao
ya :
dra-batkan

hadra-yiing
ki

a-tum

ché-josh : P.

tsa (with the Obl case)

piilk
maza cheigan P.
chéi

. chau-giin 12

ikhbmand cheigao

chuk dhidad
yukhk

soya

dhes

nazik P.
rag P
shilet

az
yu
yi
iim-its

P&
7T

fim-enj

ko

dund
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bl

Wakhi. Sarikols.
then . . . tom
thence . . . az-um
there (adv.), thither . dra, ha-dra 3 o am
there ! (interj.) . el . . u-yu
they, those : . yavisht, yaisht . . wodh
thick, stoub, fat, massive badj . . . divez «#1
thickness, stoutness . baji . g . divezi :
a thief . 5 - —ghidh -, - . -ziedh
thievery ; . . ghitdhi . . : £
e . - malung yaich . . madhén khoj ﬁ
lapg ., ’ P.  bikhtun
a thimble ; . pilangdsht < W, P.  fiimik T
thin, lean i o Ehgd 5 : . khharab P,
thin, slender (of things) sanar . > . tanik
to thirst, to become b
thirsty ; . takhh wAtsn . ? P. tiir set-a0 |
thirsty ‘ . takhh . $- o tur
this . 3 R NEIR . . yam
this much A . ma-tum : . mund
this very : . ha-yem. ; - ha-yam, nak-yam
a thorn fence . ST R ; T. chit T |
a thorn . / ucmaleh. ; . shudh 4
a thorn bush . v ehiry ; . . khar P, T
thou . . .-t ; ; . tao
a thousand : A 1l : P. hazir I b
a thread (of cotton) . wasé . ‘ . padets
(of wool) v Sl : . viirgh
a thread of hemp or
hair, &e. ; . darch : . shiuni
three : 0 < « < hard
the throat g . alklim . A,  alkiim A.
to throw, to throw away biing . - Ppataod-ao
biin-am, x . patdo-am
bond-am : . patdod-am
bilinetk - . Ppataodj -
to throw down, to over- ‘1
throw ! . biit-an ¢ . 1mbat-ao , |
biit-am ; . imbat-am
bott-am . . imbatt-am

biitetk : ; imbﬁtj
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: Wakhi. Sarikold.
to throw in, to throw off,
to pour in or out, to
arrange, to appoint katak wedhd-ao
katt-am wedh-am
kart-am wedhd-am
katetk wedhdj
to throw over, to reverse savan ding skeldk dhidao
the thumb ghosch yangl niér ingakht
(male finger) (male finger)
thunder tungiir sada
to thunder tungiir ding sada cheig-ao
thus hazi, azi dAs, nak-das
thus much - « ma-tum mund
Tibet (Ladak, &e.) Tibet Tibat
a’tick kuwand khhesak
a tickling’ gilgch gilgich
to tie in a knot jirekh ding jirekh dhadao
to tie head and tail to- :
gether pa i-‘m-an kantar khak . pa i-mi vistao
tight, narrow tang - ‘ P. tong B
to tighten shukh khak . ching cheig-ao  T.
till when tsoghd-batkan . . chum-its
time (precise), epoch ala, mahal : A. alh, wakht A.
time (so many times) pitig . pitig
tin kalia A. kaliah A.
tinder khhaf P. khhof P
a tinkling jiringds Jiringas
to tire (tr.) warechiiv-n warezand-ao
warechiiv-am &e.
warechévd-am
warechiivetk
to be tired warech-n warezd-ao
warech-am . ( Wareiz-am
{ waresh-t { warez-d
wanegn-am . - warezd-am
warekhk warezd]
to (motion or intention
towards) [definite] tar pa , tar
par )
to [indefinite]] ar, ar ar, ar
to-day wudhg nir
L L

oy -
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264, R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. [No. 2,
Walhi, Sarikols.

together katti P. katth %

to-morrow varok pigah P.

tongue, language zik ziv P

a tooth 5 diinduk dhandén o

on the top (adv.) sk tsusk o

on the tog of (p. p.) sik tsusk . e

torture, also trouble kiin kain T

to totter, to waver, to ,

vacillate gach-n wakucht-ao ‘

gach-am wakoch-am
gacht.am wakucht-am
gachetk wakucht;j

to touch, to attain parvai-n bizeidao
parvéy-am bizis-am, bizast
parvet-am bizéid-am .
parvetk .. bizedhj

touching, contiguous piwas P.  peiwast Py

towards gana tar ————— guna

a town khir (shahr) P,

a town-crier suran-chi T.. ulam-chi AL,

a foot track .. podh pedh

to train (a hawk, &c.) .. yekhk khak ikhhmand cheig-ao

to tread down nispar-an nakhpig-ao
naspar-am nakhpor-am
naspart-am nakhpug-am *
nasporetk .. nakhpugj

also pimal khak P. W.  peimil cheigio

a tree darakht P.. darakht 157

to tremble tap-n jumbd-ao P,
tip-am jumb-am
tapt-am jumbd-am
tapetk .- Jumbdj

to tremble, to shiver larza khak P. larza cheigao B

trial, also tried azméiish B deraid P

to trip up (intr.) shtrakhhan turft-ao “
shtrakhh-am turf-am £
shtrakhht-am furft.am |
shtrakhhetk turft] :‘

to trip up (tr.) shtrakhhov-n

: turfand-ao
shtrakhhov-am .

turfan-am
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a trot (pace of a horse)
to trot

trouble

troublesome, difficult

a wooden trough .

the trough of a water
mill

trousers, drawers

wide outer trousers

true

to trust

to speak truth

to try, to prove

to tuck up (sleeves &c.)
a tumult, a noise

a turban

a turf, a sod . ;

the Turkis of Eastern
Turkistan

a turn, succession

to turn (in a lathe)

to turn back (tr.)

to turn back (intr.) .

to turn round

e o g S e AN T - SR S e S S e e

Walhe.
shtrakhhovd-am

shtrakhhovetk .

dzokn
dzokn
dzok-am
dzokt-am
dzoketk
ronj

kila
piitkharm

niiw

tiimban
shawalak.

rast

ishanz tserak
rast khanak
azmud tserak
gurt-an
girt-am
gortt-am .

. giirtetk

suran
salla
chim

nobat '
ziri-in "
zirand-am ‘
zirest-am
ziresetk .
pshi-n, .
pshii-am
pshaud-am
pshuetk

psheéin
pshéw-am
pshett-am
pshetk

gir-n

R. B. Shaw—O0n the Ghalchal, Languages.

L

[ i)
jop)
oy

Sortkoli.
turfind-am
turfandj-am
dzekt
dzekt-ao
dzek-am
dzekt-am
dzekt;j
amgak 1
kila
khhakh

nao e
tambéin T
shim T
rust P
piti set-ao A1 -
rust levd-ao 154
dzmiid cheigao P. S.
padawid-as
padawéz-am
padawiikht-am

padawiikhtj
kichkiran PR
dastir P
chim T2
Mughul

nubat

kirist-ao

kirdn-am

kirAnd-am

kirandj

wazepand-ao
wazepan-am
wazepand-am
wazepand]

wazabt-ao or wazevd-ao
wazeib-am wazevs-am
wizabt-am wazevd-am
wazabtj  wazevd]
gherd-ao
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Wakhi. Sarikols.
a turner, a man who
uses 3 lathe . . zirlin-kiizg . . kirist-ichoz
twenty : c.wish L. . © . wist P.
a twig : . yakh : . pitak it
to twist (tr.) . . tovn or tov tserdk . tuv cheigao B
tov-am &e.
tov (am) kart
tov (am) khotk
to twist, to wind, (as a !
turban) ; . Zwal-n - . zarwid-ao
to twitter, to chirp . chir-an . P T- ebipd-ao
chir-am : . chir-am
chird-am - .  chird-am |
chiretk ‘ . chirdj \
two : . bt . . dhiu 1
twofold, &e., . . bli-pitig, &e. . . dba-pitig, &e.
U.
ugly 3 . shak, battilhdt  P. A. dhéw kher
uncle v . bach ‘ . dudh
under - . bon : :
to understand . . kshiiin (70 Zear) . khid-ao (%o hear)
understanding . . kshiiin v . khid |
to unite, to join . katti khak : . katti cheig-ao
unripe, uncooked . ying : . khum P,
to untie, to undo . wushiiin : . hat cheigao 7
wushliy-am ; : &e.
washan-am
wushang ' :
an untruth, a le . durogh : P. . fang P.
up . « - pa khidh : . padzé
upper . . wuch-ung v . tér-nénj
upon, on the top of . sak—tsusk : . — chii tér, chii — tér
upright : . - tsok ’ . - tsek
upright, standing (of liv-
ing beings) . . warefsetk . . warlivdj 1
to set upright . . tsok ding : . tsek dhadao .
upwards pa-khidh mars . . padzé-das
V.
various . . rang rang c P, khil khil 18

this very, this same | ha-yem > . hik-yam
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Wakhi. Sarikold.
a watber vessel lat liet
viclous wakn-kiizg wakt-ichoz
tasin-diin-kiizg tasin dhad-ichoz
a village R .  Odar . ditr 127
a kind of violin « kumuz kumuz
a virgin, a maid piir-chodh ghits
to visit, also to see wing ; wand-ao
win-am wéin-am
wind-am wand-am
winetk wandj
a vulture tsar tsdrgh B,
W.
to wade, to ford ttirt ding . paug dhidao
wages, pay mazd muzd P,
a waist-sash . miln miund B
a man’s waist . . ' madh médh
to walk, to go . tuk-an tid-ao
to walk about . shkflir-an khkéig-ao
shlur-am khkér-am, khker-d
shkurd-am khkaug-am
shkurgetk khkaugj
a wall diwal deiwul P,
walnut tor ghauz
wards — MArs dés
a wart damésch zish
to wash wuzd-uk X zanad-ao
wiizdi-am .
wiizdiii-d } ek
wozdoid-am zantid-am
wuzdietk . zantidhj
a wasp : . dhos hari E:
to watch, to look after . nigdh tserak nigih cheig-ao P. 8.
to watch intently didig-n chikht-ao
didig-am chas-am
didigd-am chiikht-am
didigetk chiikhtj
water yupk khats
waber-course, a canal charm, wadh wadh
a watering place (of
C&tﬂe) yupk 13‘],1 khokh-tu;

e
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a wave
wax

to lose the way

we

weapons, arms .
to wear out (intr.)

Walkhi.
shilapt
mum
rapatsan
rapits-am
repabs-t }
rapagn-am
rapakhk
sak
asbib
kohna witsn

R. B. Shaw—On the Ghalchal Languages.

Sarikols.
washlipt
mum

nalkhhid-ao

. nalkhhan-am

P,

nalkhhiid-am
nalkhhiidj
mash

yeragh

keéna sétao

[No. 2,

44

No weights or balances known. Flour, &ec. is
sold by dry measure, containing what is called
a ‘charak’ T. in Sarikol (about 10 lbs.). In
Wakhan a ¢ por’ is used, being a wooden vessel 3
(hollowed out of a single log of wood, with a ‘
bottom fixed to it) containing some 80 Ibs. of

Weights and Measures .

to wear down (intr.) stidhah whtsn P. W. . khiirdhih setao P. S.
weariness } . dakat dakat .
to weed, to pull out
weeds, &e. rut tserak riit cheig-ao
nazdiin khak khauj cheigao -
to weep nitw-n niiiwd-ao
nitiw-am naw-am
naud-am nittwd-am
niftiwetk nitiwdj \

flour.
well, in good health tan-dirist 3 P. . sok T.
well, happy sithat A. tinj 15,
a well ‘ . chal . kidiigh b
well-paced, fast wéyawin wéyawin
‘West, sunset yir wishan khhér tserakhh
wet, damp khhaich khhast
wetness, dampness khhaichi . - khhasti
what ? . .. tsiz . P. . tseiz B
what like ? also how ?. tsa-rang . W. P. tsarang 8. )
at what time ? .. tsa wakhht . W. A, tsa wakhht S. A. ‘
what for P to what pur- "
pose P tsiz-ar tséiz-ar ‘

in what direction ?
on what side P
wheat

tar ka gund
tar ki sar
zandam .

tar kum gina
tar kum sar
ghidim
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Wahls. Sarikols.

b - tisoghd. (? for tsa-wakt) = chum
till when tsoghd-batkan . . . chum-its
whence ? tsa-kum-an % . » 2Z-k#
whenever har wakhht P. har wakhht P,
where kum-jai . W. P. LkA-jti S. P.
where ? well ? .« kumai . . kayi
to whet, to sharpen pasin ding - .. pasin dhadao
which, who ? kum : . chiddm
which has been done khotk-ung ; . chaugj-enj
whilst its
a whip raship - . kamchi k.
a whirlwind, a devil liw dama : . - dhéw balamiit
to whisper mulaim ksa khak . khish gap cheigao
to whistle shkhhélan khalk . shkhhélfin cheigao
a whistle, whistling shkhheldn : . shkhhéltn
white .- rukhhn ; . - spéid
a white frost, a/so dew . . shak g . - khok
who ? ki - . chol
whoever . - har k@i, har kum P. W. har choi P.s
the whole, all - kiikht i e ik
why? on account of

what P .- tsiz jinib . W. P. tséiz-ivon
why ? to what purpose ? - tsiz-ar ; . tseiz-ar, tsa'r
a widow biwa ; P. - béwa zan i)
width, breadth . bar ; . « bér | 35
a wife kond, yupk-war (water-

drawer) . .~ ghin, rozaghr-i-nék

wild onions karilghan : . - karilghén
wild, untamed . ;» Halm : . lelmi
a wild dog (hunting in

packs, the size of a

large sheep-dog, yel-

low, with small stand-

ing black ears, and

black nose, a thin

straight tail), Turki

dju ; . Lk s . kauj
a wild ass (Hguus He-

mionus), found in

Pamir kulan - .- kulan T

B e e N ot PSS S Sy S S e S AT oo 0 TATMSESES

e e RRSTRET W



270 R. B. Shaw—O0n the Qhalchak Languages.

Walkhi.
a willow (tree) . ik
wind, air dama,
to wind, to twist . Zwai-n
ZWay-am
zwett-am
zwetk
the wind.-pipe kalitok
a wing 4 par
winnings (substantive)
at the game of sheep’s
knuckle bones alchi
to winnow biing
biin-am
bond-am
biinetk
winter zimistan
to wipe 5 vishitiw-an

vishiliw-am
vishiéwd-am

vishitwetk
~— wise, — wards mars
with, by, by means of . {di_______ ?Etishén
with, (together with) moshon
without, deprived of bi ;
a wolf shapt )
a woman, a wife kond, stréi
a young woman ptirchodh
an old woman , kampir

a woman connected with

another by being wife

of the same husband . baghi ,
a woman’s head kerchief

or mantilla chil
wood, a stick shung
a woodman, a fuel

fetcher glz-vor
wool gor
a word, a speech ksa, gap
work, business . yark

a worm, a grub.

prich

[No. 2,

Sarikols.
wantyj
kheér, shamal T,
zarwid-ao
Zarwey-am
zarwid-am,
zarwedhj
khporg
kanat T . orP

alehi 1l
davand-ao
davin-am
davand-am

davéandj

ziimistan P
zadig-ao

zador-am

zadig-am

zadiig]

dés

1bs
its, katti

bé
khithp
ghin, stir
pehéin

kampir B,

béinzar

khhadhbin
khiing

ZEZ-VOr
wAan
gap 25
cheér
cherm ] &

™ e
i e | —
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to worship, (to bow the
head)

a wound

to wrap, to wind

to wrestle (to seize one
another)

to wring

to cause to wring ‘

the wrist
to write

to writhe, to twist one-
self .

Y.
a yak (Bos grunniens) .
the city of Yarkand
a man of Yarkand
a year
a half year
last year
of last year
a yearling bull calf
- cow calf
to yearn g
yellow - .
yesterday
a yoke :
you

D T L B s e

Walkhi,

sar khamiiv-n
zakhm

zZwaln
iman wadhiirn .

zimand-an
zumand-am
zilmanddi-am
ziimandetk
ziimandiiv-n
zilmandiiv-am .
ziimandovd-am .
ziimandiivetk
parsang
nevish-an
nevish-am
nevisht-am
nevishetk

tov khak
tov-am

tovd-am

tovetk .

dzugh

Yérkand
Yarkandi
sar-1-sal

sal

pard

pard-iing
niband

raghtim .
indokhtj tserak
zard .
yéz

sivar

savisht, saisht
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Sarikole.

. P. W. kil khamband-ao
T

zikhm P
parwid-ao

mitn pa-khat
wadhord-ao

tipt-ao

tab-am, tip-t

tipt-am

tiptj

taband-ao 1

taban-am, &e.

pardhiist
navisht-ao
navish-am
navisht-am
navishtj

tiptao
tib-am
tipt-am
tipt]

staur

kbér (shohr = town) P.
khéri P.
sar-i-sil L 2
sal Lk
parwus

parwus-enj

.. khajik

nauzad 2
glirm cheig-ao

zird 15
khiéb

yigh 12
tamash

r———— R e e
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Wakhi. Sarikols.
a young camel . . lishtiir zaman . tailak
a young woman . ptirchodh : . pchéin
pregnant, with young : .
(of animals) . Vvarenj varinz
youth p . Jjawani . P. jawéni P.

COMPARATIVE VOCABULARY.
Wakhi’, Sarikoli’, Shighni, Sangli’chi, Minja’'ni,

(The three latter collected by Munshi Fuiz Balkhsh.) 1
English.  Wakhi.  Sarikoli.  Shighndn.  Somglich, Minjan.
A,
apple . mir . mén . Mun . . aminga,
apricot . chiwAn . n6sh ; : . cheri ) J
arrow . . pudh . pas
ass . khur . sher . markab . khar . kara
awake . agah . agih . andez
B.
back . dim . dom . ddm . kamik
bad . shak so2if . ganda :
barley . yiirk . chishj . joshach . vurvuth . kisak
bear . naghordum yiirkh . pursh* (? yursh)
beard . reghish . bun . bln : . yarzah ‘
beat i . dh& - : . doh
belly . dur . kech . kich . diyir
big . lup o Jamr . sark
bitter . talkh . tsekh . saish !
black . schil . tar : . shoi . tardvi
blood . wuokhan . wakhhin . . Vvain
bone . yaich . ustkhin . . astak . pasti
bosom . bap . tej . bash . chiji
brain - maghz . mighz . maghz g : !
bread . khoch . khpik . gardah . khesta . naghan i
breast . piz . poz 3 . yuz (P puz)t ‘
bring . wiziim | vor : . Dhas . abar !
brother . wvriit . vrod . brad . vurd \
J

* Perhaps I 3 by mistake for s (yursh), which in Sarikolf would become
yurkh by the common change of s/ into k4.
1 Viz. 349 a mistake for BTYR
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English.  Wakhi.  Sarikoll. Shighndn.  Somglich.  Minjan.

C.

canal . charm . wadh . chodar

eap . tumagh . tumigh . taki . khola

cat . pish . pish . pash

chain . Zanzir . zangeir . ginzir

charcoal . ; . . zich

cheek . lunj . nurj . pes . peshur

chin : . . zingh . alashah . alakhshah

cloak . bot . lel . vanjin

cold . str . ish . shitdgh

come . wazi . yadh . (tard)it . es . as

couch . manja

cow . ghii . zdu . istaor . ghao ghaoda

staur (yak)

crow . karghi . kargh4 . khoro

curd . pai . poi . neduk . niya
D.

daughter, . dhagd . ghats . ghats . odagh loghda

(@ maiden)

day . rwar . math . rusht

(dawn) . riikhn ,

death . marg . marg . murda :

dog . shach . kid . kod . kéd . ghalb

door . bar . divir : . labra

down . kilapai . nughusir . . poyan . forsara

drink . pov . briz . brez . khvar(?eat) khar

dust . shet . sit . . shat . gharai
E.

ear . ghish . ghaul . ghao . ghovar

earth . wundr . zems : . zamin

eat . ydu . khhor . kbhar . khvar

eight . hat . wokht . . hat . ashka

eye . chézm . tsem . chhem . sam . cham

eye-brow . vardo . vardo . patis . vurichh

eye-lash . skord . yéid . posich . patak
F.

father . t4t . pid . dad . tat . tab

feet . piidh . pedh . pad - pid . palah

female (of

animals) . stréi . sbir . shisch . meyah
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English. Wakldi.  Sarikoll.  Shighndn.  Samglich. Mingan.

finger . yangl . ingakht . . ingit . ankardia
fire . rakhnig . yuts . yats : {roshnéi . yar
. ( shunai

five . panz . pinz : . pinz . panch
flesh . gusht . giikht . goft . padaf . ghosh
flock . bakhsh . tup s . bachin
flour . yumj . yogj . yavaj ;
fly . maks . chingin . . pashai . mogha
forehead . riik . rak : . peshani
fore-arm . yurm . cherost . . kaki
four . tsabiir . teavur . . safor . chafir
frog . mukt . khar-béj . sher-bich
fuel . ghiiz . ZeZ <2z < Jur . ezma

G.
ghee (but-
ter) . rughn ., rdun 5 . regh . roghtn
go . chau . 80 . sah . shéh . ai
goat  or . . :
sheep . tugh : . *(ma)dugh . :
he goat . tugh . g . katao . charva
she goat . iz : s Vi . vorah
good . baf . charj . bashand
grandfa-
ther . plp . bab : bava
grass . wush . wakh , vdkhsh . ésh
ground . wundr . zems . zamt
gun . miltek . miltek . san . miltak .
gun pow-
der . daru . daru . dara

H,
hair . shafsh . khad . daks . ghunydk . pogha
hand . dhast . dhiist : .. dast . last
head . sar . kal . kal . SAr . (po)sart
heart . piziiv . zird . zaro(?zard) I uzdai -zl
hen . makian , makian . chhash

* The syllable ma is probably not in reality a part of the word. Perhaps the
Munshi’s informant said “ my goat’’, and the whole was entered as one word.

T The syllable po is perhaps a pronoun entered by mistake as a part of the word.

 Query oty (zdro), by mistake for o )1y (drd) 2
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English.  Wakhi.  Sorikoli.  Shighndn. Sanglich. Mmjdn.q

here, hither dram . aud : : . mala
hold . wudhtur . wadhor & s 2 ghorya,
honey : . . - . agman
horse . yash . vurj . varch . vorak . yasap
house . khhun . chéd . chet . khan . Jei

L
intestines . shingér . raud . durmin

dariin

iron . ishn . spin . sapsan

K.
knee . brin . zén . z{in . zZong
knife s ki . chog . ched . kirh

L.
light . voin . voin . roshnagah .
lip + lafch, . pauz . ghib (?) . law

lav

loin . malung yaich madhan khoj . mida

M.
male . ghosch . niér . . narak
man . dhai . chiirik . charak

many . ghafch . hiich . lab
lup (great)

milk . zarz . khigvd = . khatab . khshir

moon . ziimak . mas . maesit . dulmik . yémgha

mother . nan . ani . nan . nan =

mouth . ghash . ghov : . fotisah . ytrab
N.

nail (finger) 2 : . narkhak

neck . gardhan . gardhdn . . ghurik

needle . sits . gibs . saj . .

night . ndghd . khab : . forshuk . khashawa

nine . nao . néw ; . 1ao . hao

nose . mis . hiz . nids . fusik . foska
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English.  Wakhi.  Sorikold. Shighndn. Sanglich. Minjan.
0.
one i v . vak .- yao (P iw)*
ox . druksh . khez . charva . koya
2.
pigeon . kibit . chabaud . chapid )
pot . lut . liet mal . tala
Q.
quilt cepekh ©° cegiresh . lef
R.
rain . wWur . wareij . nok . nheoda
rat . pirk . plirg . purg . yarght
red . sokr . riisht . risht ;
ribs . purs . pala : . alikha
river . darya . darya . darya
robe . chapan . chapén . shoi
roof . kiskur
S.
saddle ., podhn . bidhdn . bedin
salt . nimak . nimadhj . namolgha . nam4lgha
seven . hiib . tvd . hoft . odh
sister . khiii . yakhh . ikhva . yakhva,
sit . nozd . nith . nis 3 :
six . shadh . khhél . khoar . akhshi
shoulders . fiilk . sevd . fiyak . syad
sky . Asman . Asmin . asmdn . asma
sleep . yinik . khhidhm shaftis
sleep(émp.) rukhp . khifs . mes . nalva
small . dzaklai . dziil . ghada -
snake . fuks . tafisk oy
snow . zam . Zamin . zanj -~ wart . varfa
sole . pasht . naburg pudash
son . potr,zaman pots . pots . zamanak . par
(child)
stand up . warefs . warifs tas . ushka
star . star . khtur; . ishtirz . usturak astari

* The Munsh{ took down 3. This should perhaps have been o). (In Wakh{
the Munshi spells this word likewise 32 ‘yao’, while it is there decidedly pronounced

“in7).

T Perhaps this should be

'@l_.g (pdrgh), instead of '@lg ydrgh.
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English.  Wakli.  Sarikoli.  Shighnin.  Samglich. Minjin.
stomach . wanj, dur. kech . hazarjil .
stone . ghar . ger . gir . song . koika
sun . Yir . khhér . khir . 4lmén, . Inera
urmuz
sweet . kbhuze . Ebhegh , liaich =
sword . shop koz . khub shap-ched .
J L
teeth . diindiik . dhandin . 1ind
ten . dhas . dhes . das . dah
turban . salla . dastlr . latai
thigh . lang . bikhtun . bastin
three trid . haroi . trai . sharai
thread . zitr . viirgh . vudrash
threat = . alkum . alkfm . - . ghar
tongue . zik LY . zeb . zultk ;
trousers . shawalak . shim . var . shoal
trouser-band ; . valvash A
two . biid . dhao . da . do
U.
up . wuch . tér . Vriz . valgha
V.
vein . reg
W.
water yupk . khats* . shads . vik . yaogha
water-mill khadhorg . khadhorj . . khadari . khairgha
way . vadhak . pAnd . panda
went . ragd . sit . shet ;
wheat ghidim . zandam . zandum . ghandam . ghandam
where, whi-
ther kum-jai . ko-jti . ko-jui . ko
white . rukhn . sp&id . isped . stpi
who ki . ¢choi ; . kad
woman kond . ghin . zind, ghin . kéch T. . zinga
wood . shung . khiing . iskavat
Y.
yellow . zard . zird . zira (P &y 2ird)
R * It will be remembered that in Sarikoli 4% stands for sz, The word ZAdts (shats)

j therefore is very like the Shighni skads.
N. B.—T have not thought it necessary to mark the words which have a more or
less close resemblance to Persian,
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ADDENDA.

The following words may be added to the  Comparative Table,
shewing the comnection of the Ghalchah Languages with neighbouring
Tongues'—

Excriss. Inp1AN. GHALCHAH. PERSIAN.
Ancient.  Modern. Ancient.  Modern.
pine-tree . pita - . pit
wool . HIITd ~un . WAn : .
smell . baodha . bo . bao . baodha . bl




